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At least, let there have so much less secrets them 
who create their luxury lives 
and pursue their secret policies 
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preying on the societies, 
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I termed them, because they are 
“national secret political organizations 
They are the main responsible among others 
for the phenomenon of illegal migration. 




tovarA$ul nicolae ceau$escu 

Secretar general al Partidului Comunist Roman, 
pre^edintele Republicii Socialiste Romania 
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1 Read approximately: niko 'Uye tjAU 'Jesku. 

2 It is a literal adaptation of the word of the romanian detainee slang “frontierist”. [Read approximately: frontie ’rist.] In 
the penal institutions of the Socialist Republic of Romania, but mainly in its penitentiaries, the delinquents having 
committed crimes involving moral turpitude so called the persons gotten there for the fraudulent crossing of the state 
frontier or the attempt of it. 
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Foreword 


Through this publication, i present in a photographic form and process my dossiers relative to the 
fraudulent crossing of the state frontier 3 from the time of the Ceau§escu regime of the romanian na¬ 
tional communism, namely between 1986 and 1989, in the measure and forms in which i could pro¬ 
cure them from the respective judiciaries, the original documents being in my personal archive 
which are in a close connection with the documents in my above dossiers, as well as the subsisted 
objects used at the time of the evolution of those actions. 

I carry out the processing so that in the greatest measure possible maintain the complementarity 
relation with the four books which wrote about my four illegal fleeing attempts and their penal con¬ 
sequences, partly mirrored by the documents and objects presented with this publication. I write 
down the circumstances of the formation of the documents, their falsifications, unlawfulnesses and 
programings discovered or presumed by me, as well as construe these by the help of the concept of 
“national secret political organization”. 

The documentary-historical value of the documents is twofold. In the relation of the Ceaujescu 
regime, they partly mirror the lawful and unlawful activity of the authorities competent in the 
causes of fraudulent crossing of the state frontier, namely the frontier guards, militia, prosecution 
and the judiciary. And in the relation of my person, on the one part, they corroborate and supple¬ 
ment the non-fictive character of my four books written about my four illegal fleeing attempts and 
their penal consequences, on the other part, they corroborate my hypothesis according to which the 
national secret political organizations pursue not only a national secret policy referred to the “na¬ 
tion”, but also personal secret policies referred to the target persons selected by them. In this latter 
respect, the documents contain the documented part of the part connected with my illegal fleeing at¬ 
tempts of my experiences relative to the romanian national secret political organization. 

The only dossier that i could procure almost completely was the dossier number 4725 of 1987 of 
the Targu Mures 4 Judiciary 5 . Around 1993, i went to the archive of that judiciary in order to exam¬ 
ine the dossier and ask for copies about certain documents being in its contents. Pursuant to the pre¬ 
vailing rules, the dossier was given for examination in the room of the archive, but for copies i had 
to go out of the archive, in conformity with the instructions of the archivist. However, the xerox ma¬ 
chine being in the hall was with a trouble or rather “trouble”. So that i went out of the building of 
the judiciary, and went to the nearest office offering photostatting services in the Justipei 6 street. 
Taking advantage of the offering opportunity, i asked for copying the entire dossier. After the event, 
got to know that it was forbidden bringing out dossiers from the building of the judiciary. For this 
reason, i could only partly procure the dossier number 8152 of 1989 of the same judiciary. 

Without a big erring, it can be stated that the communist frontier-guards institution was on the 
state frontier what the Securitate 7 was in the interior of the state. This is natural, as the phenomenon 
of mass illegal emigration constituted an uncontrolled considerable leaking of information and labor 
force, and as such it affected the security of the communist political regime. For this reason, prob¬ 
ably, one of the main tasks, if not the supreme task of the frontier guards was not to constitute the 
first line of defense against the potential outside enemies, but to obstruct the mass phenomenon of 
the fraudulent crossing of the state frontier from inside by the “enemies of the people” — as also the 
frontierists were officially named in the first years of communism. For this reason, with the purpose 
of checking the humans by creating their feeling of fear and terror, they resorted to the maltreat¬ 
ment, beating and sometimes physical extermination of the frontierists. 

3 In the spirit of this publication, i took over from the romanian legal terminology the word-group “fraudulent crossing 

of the state frontier” for the replacement of the word-group “illegal frontier crossing”. 

4 Read approximately: 'tirgu 'murej. In the hungarian language: Marosvasarhely. 

5 In the romanian language: Judecatoria Targu Mure§. 

6 Read approximately: 3 US 'titsiey. In the hungarian language: Igazsagiigy. In the english language: Justice. 

7 Read approximately: sekuri 'tAte. The political police of the Socialist Republic of Romania. 
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Unfortunately, the romanian national state, sloughed through “democratic” under the veil of the 
1989 mock revolution, has not recognized up to the present time this relative similarity between the 
frontier guards and the members of the Securitate of the Ceau§escu regime. Consequently, as the 
legal successor of the romanian communist state, it never felt, and neither after around three dec¬ 
ades feels responsible for the maltreatment, sufferings and murdering of frontierists after 1968 s . 
This mainly manifests itself in that each juristic norm relative to the compensation of the victims of 
communism carefully, consequently and persistently avoids drawing in the paragraph 245 of the 
chaushist communist penal code, and not least it was again introduced the infraction of fraudulent 
crossing of the state frontier — the paragraph 245 was repealed only till 1992 — what is more, this 
deed is inflicted with imprisonment from 6 months to 3 years, just as at the time of the Ceaujescu 
regime. These are manifestations of that the prevailing romanian national state was and is controlled 
by the same occult entity from the background: the romanian national secret political organization. 

Because of the above reasons, the dossiers relative to the fraudulent crossing of the frontier have 
a documentary-historical value similar to the Securitate dossiers. However, to my knowledge, the 
government and the parliament of the romanian national state did nothing to preserve for posterity 
these dossiers, and the judiciaries — probably, following the same national secret political line pre¬ 
scribing covering up the tracks of the felonies of the past — did not send them to the county 
archives for conservation and processing, but, with the exception of the penal sentences, to the pa¬ 
per-mills for re-utilization, namely the annihilation of their informational contents. For this reason, 
it may be that the dossier number 4725 of 1987 of the Targu Mures Judiciary, as well as the other 
few dossier leaves presented in this publication constitute documentary rarities in the field of re¬ 
searching the phenomenon of mass illegal emigration relative to the communist period. 

According to my own experiences as well, the romanian communist state did everything in its 
power in order that from the dossiers of fraudulent crossing of the state frontier there would not turn 
out its secret policy relative to the frontierists, which could be included in the category of the 
crimes against humanity. In this respect, it can be presumed that the authorities of frontier guards, 
militia, prosecution and judiciary omitted to mention or refer to such facts which could have consti¬ 
tuted signs of the existence of that national secret policy, and presumably they also presented sham 
facts forged by them with the purpose of disguising that policy. From this point of view, their short¬ 
comings were constituted by the statements written by the frontierists at the frontier-guards units. 

Personally, on 25 april 1987, in the Military Unit 02890 in Oravita 9 , i experienced the policy of 
controlling the contents and form of the suspect statements. For writing this statement, i was taken 
from the cell to the gate-keeper service room. The frontier-guard captain RUSE Gheorghe 10 walked 
to and fro beside me, in the hand with a lath, dictated my statement for the most part in the relation 
of the form, and in order to emphasize those said or the allusions made by him sometimes he 
leveled forceless strokes on my shoulder, back or head. 

The captain RUSE Gheorghe was a meek human. But i raise the question to myself: what would 
have happened, if a sullen frontier guard had accompanied me, so that i had seen relatively many 
such professional frontier guards in Bors, Moravita and Stamora 11 probably consciously selected for 
this role? What happened with the frontierists interrogated by sullen frontier guards? Certainly, they 
were in most cases mercilessly beaten. In such a situation, their handwriting should bear the stamp 
of their maltreatment. For this reason, a multidisciplinary research of those statements may lead to 
the reconstruction of the circumstances prevailing then at the frontier-guards units, if such state¬ 
ments still exist. 

Despite the self-disguising function of its national secret policy, the romanian national secret 
political organization could not attain that the presented dossier elements do not at all contain mani- 

8 1968, it was promulgated the new penal code, which qualified the fraudulent crossing of the state frontier as an 
infraction not political, but involving moral turpitude. 

9 Read approximately: o 'rAvitSA. In the hungarian language: Oravicabanya. 

10 Read approximately: 'ruse 'gheorghe. 

11 Read approximately: borf, mo 'rAvitSA, 'stAmorA. In the hungarian language: Bors, Temesmora, Alsosztamora. 
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festations referring to its existence and actions at least regarding its personal secret policy relative to 
my person. I describe these with the texts inserted among the photos. 

Being convinced — otherwise incorrectly, as i recognized this in the decade 1990 at the time of 
the literary-historical reconstruction of my illegal fleeing attempts — that through my departure 
marches in the nature, in most cases lasting a few days, i have succeeded in getting rid of the con¬ 
trol of the political regime, with my statements and declarations i strove to give away the least in¬ 
formation possible and to disinform the most possible about my illegal fleeing attempts. For this 
reason, my statements and the parts of the official documents originating in my statements or de¬ 
clarations only partly mirror the reality, what turns out from the contradictions arising between the 
respective documents and the “short stories of the dossiers” or my books conceptually reconstruct¬ 
ing my illegal fleeing attempts. 

The photos representing documents of this publication illustrate the originals, photostats or type¬ 
written copies of the respective documents. The presentation order of the documents is not always 
identical with their order in the dossiers, because i strove to align them according to their times of 
creation. The translations always follow the documents. 
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1. Documents 


1.1. Judiciary dossiers and connected documents 

The following certificates of place of work are the personal documents with a photo possessed by 
me which have the closest temporal connection with my fraudulent crossings of the state frontier. I 
had it made the photo of the first one probably at the beginning of September 1984, while that of the 
second one probably in may 1984. 
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Translation from the romanian language : 

[Page 1] 

Unit [Seal] Ministry of Chemical Industry - Rubber and Plastic-Material Processing Industrial Cen¬ 
ter in Bucharest, Tire Works; CERTIFICATE Number 2453; Comrade Istvan ADORJAn 12 , Func¬ 
tion: engineer, [Section] Chemistry; Bulletin of identity: Series BX, Number 244541; Chief of Per¬ 
sonnel, Instruction, Payment Department [indecipherable signature]; [Seal] Ministry of Chemical 


12 Read approximately: 'ijtva:n 'adoryam. 
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Industry, Rubber and Plastic-Material Processing Industrial Center, Bucharest, Tire Works in Lu- 
dus 13 ; Made out on 5 September 1984. 


[Page 2] 

Semestral visas; 1984, Semester II, [Seal] Tire Works in Ludus, Vised [indecipherable signature]. 


13 Read approximately: 'luduj. In the hungarian language: Ludas. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Unit: Mures 14 County Enterprise of Production and Services in Targu Mures, CERTIFICATE Num¬ 
ber 72; Comrade Istvan ADORJAn, Function: assistant engineer at the Section 3 in Tarnaveni 15 ; 
Bulletin of identity: Series BX, Number 244541; Chief of Personnel, Instruction, Payment Depart¬ 
ment [indecipherable signature]; [Seal] Mures County Popular Council, Mures County Enterprise of 
Production and Services, Targu Mures; Made out on 1 january 1985. 


14 Read approximately: 'murej. In the hungarian language: Maros. 

15 Read approximately: 'tirnaveny. 


























[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Three visas] 1985, Semesters I and II, 1986, Semester I; [Three seals] Mures County Popular 
Council, Mures County Enterprise of Production and Services, [three indecipherable signatures]. 
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1.1.1. Some leaves of the dossier number 11029 of 1986 
of the Oradea 16 Judiciary 17 and connected documents 


A short story of the dossier from the point of view of the accused 

On 26 September 1986, i departed from my domicile constituted by the flat 10 on the upper storey 
2 under number 25 November 7 18 street in Targu Mures towards the romanian-hungarian frontier 
with the purpose of asking for political asylum in Austria. Marching in the nature, and afterwards 
traveling with accommodation-trains and local services, next morning got down in Ro§iori Bihor 19 
being in a straight line at around 6 kilometers from the frontier. From there, proceeded on my way 
on foot. Around noon, on the bank of the Barcau 20 fraudulently crossed the common frontier of the 
Socialist Republic of Romania and the Hungarian People’s Republic. 

In Hencida 21 , being in a straight line with around 13 kilometers farther in, civilians denounced 
me, then the policeman from Gaborjan 22 captured me. I spent the rest of the day at the police and 
the frontier guards in Berettyoujfalu 23 . Around midnight, the hungarian frontier guards handed me 
over to the romanian frontier guards at the Artand 24 -Bors Point of Checking the Crossing of the 
Frontier 25 . 

On 28 September 1986, the romanian frontier guards carried me to the Bihor County Prosecu¬ 
tion 26 in Oradea, where i signed the warrant for arrest. After this, they handed me over to the Bihor 
County Militia 27 . In the station house, i was held around one week, after which was transferred to 
the Oradea Penitentiary 28 . On 5 november 1986, the Oradea Judiciary sentenced me to 6 months of 
imprisonment with serving through corrective labor. On 7 november, i was set at liberty. On 4 
december, i continued serving the punishment at the County Enterprise of Vegetables and Fruits 29 in 
Targu Mures with repairing wooden boxes. 

I have detailedly reconstructed my this fraudulent crossing of the state frontier and its penal con¬ 
sequences with my book entitled “Towards the Iron Curtain of the Hungarian Communist State — 
my first illegal fleeing attempt from the romanian communist state”. 


16 Read approximately: o 'rxdeA. In the hungarian language: Nagyvarad. 

17 In the romanian language Judecatoria Oradea. 

18 Its present name: December 22. In the romanian language: 7 Noiembrie, 22 Decembrie. 

19 Read approximately: roji ’ory bi 'hor. In the hungarian language: Biharfelegyhaza. 

20 Read approximately: bxr 'kau. In the hungarian language: Berettyo. 

21 Read approximately: 'hentsicb. 

22 Read approximately: 'ga:borya:n. 

23 Read approximately: 'berettyo:u:yfolu. 

24 Read approximately: 'a:rta:nd. 

25 In the romanian language: Punct de Control al Trecerii Frontierei. Abbreviated: P.C.T.F. 

26 In the romanian language: Procuratura Judetului Bihor. 

27 In the romanian language: Milipa Judetului Bihor. 

28 In the romanian language: Penitenciarul Oradea. 

29 In the romanian language: Intreprinderea Judeteana de Legume §i Fructe. 
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IstvanADORjAN 



TOWARDS 


THE IRON CURTAIN 


OF THE HUNGARIAN COMMUNIST STATE 



my first illegal fleeing attempt 
from the romanian communist state 


“On the photo of the front cover, there is visible on the sky-line the place of the first illegal frontier 
crossing of the author from a point of its path being inwards in a straight line at around 5 kilometers 
from it.” 
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Translation from the romanian language : 


PROOF 


Year 1986, month September, day 30 in Oradea. 

Major CRISTEA Ilie 30 of the Bihor County Militia. 

On the basis of the article 109 penal-procedure code, i handed over to the named Carol 31 ADOR- 
JAn, domiciled in Mures county, Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, the father of the ac¬ 
cused Istvan ADORJAN, the following objects: 

- one black-color pliable men’s umbrella; - one compass; - one complex clasp-knife with a num¬ 
ber of six pieces [indecipherable]; - one round men’s watch of Poljot trade name with a blue face 
and a red streak, with a central sweep second hand at an elastic metal bracelet; - one shaving-set 
with a Gillette blade and a shaving-brush; - one pair of little scissors; - one key of Yale type; - 
43,65 (forty-three and 65%) lei 32 in small coins. - 

The reason why i have composed the present proof in two copies, from which one is handed over 
to comrade Carol ADORJAN. 

I handed it over I received it 

Major Cristea [indecipherable signature] 


30 Read approximately: 'kristex i 'lie. 

31 Read approximately: 'kArol. In the hungarian language: Karoly. I consider the official translation into the romanian 
language in 1933 of the hungarian first name of my father as being a manifestation of the romanian national imperi¬ 
alism. 

32 Read approximately: ley. The monthly average salary did not by far exceed 2,000 lei. 
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From the dossier number 11029 of 1986 of the Oradea Judiciary, there survived the following two 
typewritten document copies not authenticated, or not certified for conformity with the originals, 
but considered by me authentic: 
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C.P.C.P. 

Coosiliul popular al judefcului Muref__ 
Intreprinderea judeteaofi de produotio 
»1 prestfirl servloll Mures T£rgu i,ure* 
Pia^a Mfirasesci nr, 1J 
Nr. 8110/39.09*1986 


caractih rnR B 


Prin P rezeDta oerolflufim of to*. Adorjan Istvao 
a foso om al ouooii In oadrul seotiei Comp. Proleotare a v£of 
runo$io de ingioer stagiar. 


Coleotivul de muaofi £n oadrul oSrula gi-a deafdsurat ao- 
tivicatea apreoiazfi sub aspeotul prdfesiooal 9 l al oomportSrll 
u muoofi dupfi oum urmeazfij pregficire profeslooalfi foarte buoft, *i 
un oomportameot noblgoult. S-a aohitat de saroinil* de servioiu 
oorespunzfitor dar este oeoomooicativ ou oolegil de muooft. 

°® a P reo ^ az 6 ofi covarfisul a avut urmdtoarele deficient© 
in aocivicatet 

Foarte dlfloll £n relatllle ou oolegil. * foot saootiouat 
pencru neexeoutarea servioiului de pazfi, programat de oonducerea 
unitSfcii £n 24 08 1986. 

Am eliberat prezeota £n oonformitate ou prevedarile art. 

W 81 aiQ ^eea 5/78 republioaefi. 


Presedinte birou exeoutiv ^resedince oomic.siudioa 

SB indesolfrabll ss iodesoifrabil 

L.S. 
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Translation from the romanian language : 


[unknown initial-word], 

Mures County Popular Council, 

Mures County Enterprise of Production and Services, 
Targu Mures, 13 Marasesti square, 

Number 8110 of 29 September 1986. 


CHARACTERIZATION 

We hereby certify that comrade Istvan ADORJAn was a man of labor in the framework of the 
section of the Projecting Department, having the function of assistant engineer. 

The team, in the framework of which he put forth his activity, establishes the following in the re¬ 
lation of the professional and working behavior: a very good professional grounding, and an un¬ 
usual behavior. He discharged his tasks of service suitably, but he is uncommunicative with his co¬ 
workers. 

It is judged that the comrade had the following deficiencies in his activity: 

He is very difficult in the relations with the colleagues. He was punished for not executing the 
guard duty programed by the management of the unit for 24 august 1986. 

We have made out this in accordance with the provisions of the the article 81 of the Law 5/78 re¬ 
published. 

Chairman of the executive board Chairman of the trade union board 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

L. S. 
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^0 rol jodeoarea oauzeipeoale priviod pe ino';lpatul 
ADORJA-N ISTVAN trimis lo judeoatfi pentru sdvlr^irea iofraot^Iuaii 
prev. $i ped. de art. 245 cod peoal* 

La apelal aomioal ffiout Id 9©diotS ee preziotS iaoulpatul 
la stare de de^ioere Id BaoiteDoiarul Oradea* asistat de av. Vaida 
'Florioa. 

Procedure complete. 

"-a ffiout referatal oauzei dupft oareY 
Preyed lore le verifies ideatitatea ino jlpatului* dupfi care 
se dS oitire aotuioi de sesizarea instao^ei 9! se la ioterogatorul 
iooulpatuloi* rSspuosurile lui fiiod ooDsemoate £o prooesul verbal 
ata^at la dosar* 

ApSrStoarea Ido lpatului depuoe la dosar Note de sohimbarea 
loouloi de muoo& 9 decl^ratia inoulpatului, dispozitia de saoo^ioDarc 
a aoestuis $i aotul eliberat de Laboratoral de s&D&tate medioaJS 
Tg. Mure9 9 arStlod 06 aoterior oomiterii iofrao^iuDii* ioculpatol 8 
avuc oonjlio te la loool 6* muoofi - imprejurfiri cara 1—au deolanfat 
o boalfi psihiofi, filnd $i incernat In spitalnl de oeuropaihiatrie 
Wefiind alee probe $i oererl, oonform art. 339 ood pr. peo. 
preijedintele deolarfi terminatfi oeroetaree qjudecfitoreaaofi $1 In baza : 




art. 


35o ood pr.peo. treoe la tfezbaterea oauzei. 
Reprezenta'nta proouratorli expuoe reohizitorul, arfitind 




ofi iooolpatul a fost trimis In judeoatfi pentru oomiterea iofraofci* 
nil de treoere freuduloasfi a frontiers!, solioitlnd oondamoarea 
inoulpatului lao pedeapafi privetivfi de libertate, dednolnd din 
pedeapafi dnrata arestulni preventiv de la 2o aept. 1986. 

Apfirfitoarea inoulpatului este deaoord ou starea de fapt 
retin «« prin reehizitor, arfitind ofi infraotiunea eate ‘domlafi 
In Imprejjurfiri deosebite, inoulpatul aTlnd un aiatem oervoa labil 
avlnd ?i 'aonf liote la looul de munofi* 
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Iooulpatul a reouuosout aiuoer. iufraotionea retinue* £n aaroloa 
sa, pe oare a s 6 v£reic-o In oondi$il speolala, ae£nd diagnoatioul 
<se depreaiuoe oevrotioS paihloft. ^olloiti aplioarea uoe i pedepse 
mioime ou exBoutarea prin mnoofi ooreotionaH In aarolna ioonl - 
patului, oare £§i regrecfi fapta, no are antecedents panale, filed 
bina pregficit profeaional. 

Inoulpatul, avlnd ultimul ouTint.aratfi o 8 i*i regrecft fapta. 


JUEBCaTOBIa 

deliber£ndi 


Constatfi 06 prin reohizitoriul Procuraturli juda^ane Bihor 
esce crimis In judeoati inoulpatul Adorjan Iacveo, pen cru oomiterea 
infraojlunii de treoere frauduloasfi a frontierei prev. $i pad. da 
arc. 245 ood penal. 


Interogsc fiind inoulpatul reounoaete fapta. 

Din aotele $i lucrfirlls doaaruloi, oonstatftrila orgaoelor 


de urmfirlre penalS, reounoaete re a inoulpatuloi, instance re ,ion 


urmfitoarele t 

Luind hocirea sfi pfirfiseasoA defioltiv fcara, iooulpatnl 
Adorjan Istvao a pleoat de la domioiliu in data da 26 sept, 1986 
pin a in looallcatea Oradea, de unde s-a deplasat ifre Bogiori re- 
u?ind eS treaoi fraud aloe frontiers In B.p.Ungarfi in 27 sept. 

1986. I 

In aoeea^i zi incnlpatul a fost prios de autorltiplle naghiere 
oare l'an predat autorltSt llor ronane. 

Fapta lnoulpatului aya oun a fost re^inuct iotrunefta elements; 
la oonstltntlva ale infraotiunii de treoere fraudoloaafi a fron¬ 


tiers! prev. $1 pad. de art. 245 flod penal $i va fi oondamnat la 
6 luoi inoi.isoara ou apllo. art. 71,64 ilpera a—o ood penal. 


la individualizarea padepsei, instance a tin c seama 4e 


• • _ _..____l ^ a ss. Cmn ma -(naftr lla 
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36 ae (1 iapuDfi puoerea as imedlatfi in libertat#, lar oouform 
art. 8a ood peoal se va Reduce din pedeapafi dnrata arestului 
de la 28 sept. 19&6 piofi la puoerea sa efectivS in libertate. 

Id baza art. 191 ood proced.penal& va obllga pa locolpat 
s 6 plfiteaaofi statului 32o lei otaeltnleli Jndloiare. 

Feotru aoaete motive 
Id ourne le legil 

HOTARASTEi 

Id baza art. 245 ood penal condemns pa inoulpatul ADORJAN 
1ST! AM nSso. la 2o deo. 1959 Id CSlugSreoi oud. Mure 9, flol lol 
Carol 9 I Irma, oetSSenie romanS, atndll faoultatea de tehDologla 
obimioS, stagiul militar satisffiout, ioginer ohlmiat la IJPIPS 
Tg.aiureg, f ar § aDteoadeote peoale, dom. £0 Tg. Mure 9 atr. 7 Ro- 
iemoie Dr. 25 at. 2 ap. lo jud. kora 9 , lai 

- 6 IudI inchisoare, ou apllo. art. 71 91 64 lit. a-o 
ood peoal. 

Id baza art. 1 din Decree 218/77 dlapnoa exeoutarea pe- 
depaai prlo mano6 ooreotionalS, aotivitate produotivS. iotr-o 
orgaolzapie sooialletS gi atr age atao^ia looulpatnlni oonform 
art. 559 ood pr.peoalS. 

Id baza art. 55o al. 3 lit. b ood.pr.peoali dispute ponerea 
de £ndatS Id libertate a iooulpatulul. 

Id baza art. 98 ood peoal deduoe dio pedeapsa aplioati 
dnrata srestulul preveotiv loaepiod dio 28 sept. 1986 9i plbfi la 
puoerea efectivS Id libertate. 

Id baza art. 191 ood pr.penal& , obllgfi pe imulpat sS 
plSteaacS etatului sums de 32o lei oheltuieli Judioiare. 

Ou reoura £0 lo zile de la proo n^are gi oomunioare ou 
iooulpatul areatat. 

ProoentatS £d yedio^a publics dio 5 ooiembrie 1996. 

Pregediote JudeoStor Grefler 

ilbutiu ^leoa Mihai v iorel Baosadi Zaazaaoa 





Translation from the romanian language : 


[Socialist Republic of] Romania, 
Oradea Judiciary - Bihor County, 
Dossier number 11029 of 1986. 


PENAL SENTENCE No. 3170 of 1986 

Public session of 5 november 1986. 

President: ALBUTIU Elena 33 
Judge: MIHAI Viorel 34 
Public prosecutor: SAITOS Viorica 35 
Clerk: BOCSADI Zsuzsana 36 

On the roll, the trial of the penal cause relative to the accused Istvan ADORJAn brought to trial 
for committing the infraction provided and punished by the article 245 penal code. 

On the roll-call made at the session, there presents himself the accused in the state of arrest in the 
Oradea Penitentiary, assisted by the lawyer VAIDA Florica 37 . 

Complete procedure. 

It was made the report of the cause, after that the president verifies the identity of the accused, 
after that it is read out the act of request of the judiciary, and it is taken the interrogatory of the ac¬ 
cused, his answers being drawn up in the record of evidence attached to the dossier. 

The defense counsel of the accused hands in to the dossier the Note for changing the place of 
work, the statement of the accused, the disposition relative to his punishment, and the act made out 
by the Mental Health Laboratory in Targu Mures, pointing out that prior to committing the infrac¬ 
tion he had conflicts at the place of work, circumstances which brought about a mental disorder in 
him, being also sent to the neuro-psychiatric hospital. 

Not being other evidences and requests, in accordance with the article 339 penal-procedure code, 
the president declares it finished the judicial inquiry, and on the basis of the article 350 penal-pro¬ 
cedure code passes over to the debate of the cause. 

The representative of the prosecution expounds the indictment, pointing out that the accused has 
been brought to trial for committing the infraction of fraudulent crossing of the frontier, requesting 
sentencing the accused to a punishment depriving of liberty, deducting from the punishment the 
duration of the remand from 28 September 1986. 

The defense counsel of the accused agrees to the state of facts retained through the indictment, 
pointing out that the infraction is committed in special circumstances, the accused having a labile 
nervous system, having conflicts at the place of work as well. The accused sincerely acknowledged 
the infraction retained to his burden, which he had committed in special conditions, having the dia¬ 
gnosis of psychic neurotic depression. She solicits the application of a minimal punishment with 
serving through corrective labor to the burden of the accused, who regrets his deed, has no penal 
antecedents, being well prepared professionally. 

The accused having the last word, points out that he regrets his deed. 

THE JUDICIARY 
deliberating: 

33 Read approximately: al 'butsiu e 'lenA. 

34 Read approximately: mi 'hay vio 'rel. 

35 Read approximately: 'jAytof vio 'rikA. 

36 Read approximately: 'bocsa:di ' 303011110 . 

37 Read approximately: 'vAydA flo 'rikA. 
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Establishes that through the indictment of the Bihor County Prosecution the accused Istvan AD- 
ORJAN is brought to trial for committing the infraction of fraudulent crossing of the frontier 
provided and punished by the article 245 penal code. 

Being interrogated, the accused acknowledges the deed. 

From the acts and works of the dossier, the establishments of the organs of penal investigation, 
the recognition of the accused, the judiciary retains the following: 

Having decided to definitively leave the country, the accused Istvan ADORJAn went away from 
the domicile on 26 September 1986 as far as the Oradea locality, from where he proceeded towards 
Biharfelegyhaza, succeeding in fraudulently crossing the frontier to the Hungarian PR on 27 
September 1986. 

On the same day, the accused was caught by the hungarian authorities, who handed him over to 
the romanian authorities. 

The deed of the accused, as it was retained, unifies the constitutive elements of the infraction of 
fraudulent crossing of the frontier provided and punished by the article 245 penal code, and he shall 
be sentenced to 6 months of imprisonment, with the application of the articles 71 and 64 letters (a)- 
(c) penal code. 

In the individualization of the punishment, the division took into consideration the person of the 
accused, without penal antecedents, the concrete circumstances, under which he committed the 
deed, and its social peril. 

Seeing that there are unified the requirements provided by the article 1 of the Decree 218 of 1977, 
and that the educational purpose of the punishment can be effected without deprivation of liberty, 
the accused being a young element, chemical engineer, it shall be disposed that the punishment be 
served through corrective labor, productive activity, in a socialist organization, warning the accused 
in accordance with the article 359 penal-procedure code. 

As the accused has been brought to trial in the state of arrest, it follows that on the basis of the of 
the article 350 paragraph 3 letter (b) penal-procedure code there be disposed his immediate setting 
at liberty, and in accordance with the article 88 penal code there shall be deducted from the punish¬ 
ment the duration of the remand from 28 September 1986 till his effective setting at liberty. 

On the basis of the article 191 penal-procedure code, it will oblige the accused to pay to the state 
320 lei judicial expenses. 


For these reasons, 

In the name of law 
IT FORMS A RESOLUTION: 

On the basis of the article 245 penal code, it sentences the accused Istvan ADORJAn, born on 20 
december 1959 in Calugareni 38 , Mures county, the son of Carol and Irma, romanian citizen, studies: 
faculty of chemical technology, time of military service: done, chemical engineer at the Enterprise 
of Production and Services in Targu Mures, without penal antecedents, domiciled in Targu Mures, 
25 November 7 street, 2nd upper storey, flat 10, Mures county, 

- to 6 months of imprisonment, with the application of the articles 71 and 64 letters (a)-(c) penal 
code. 

On the basis of the article 1 of the Decree 218 of 1977, it disposes serving the punishment 
through corrective labor, productive activity, in a socialist organization, and warns the accused in 
accordance with the article 359 penal-procedure code. 

On the basis of the of the article 350 paragraph 3 letter (b) penal-procedure code, it disposes the 
immediate setting at liberty of the accused. 

On the basis of the article 88 penal code, it deducts from the inflicted punishment the duration of 
38 Read approximately: 'kalugareny. In the hungarian language: Mikhaza. 
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the remand beginning from 28 September 1986 till the effective setting at liberty. 

On the basis of the article 191 penal-procedure code, it obliges the accused to pay to the state 320 
lei judicial expenses. 

With appeal within 10 days from the pronouncing and the communication with the arrested ac¬ 
cused. 

Pronounced in the public session of 5 november 1986. 

President Judge Clerk 

ALBUTIU Elena MIHAI Viorel BOCSADI Zsuzsana 


The two sentences relative to the mental disorder and respectively the hospitalization mirror rela¬ 
tions existing only in writing. I put an end to my conflict at the place of work with that resigned 
with my mentioned written statement, which in the case of the assistant engineers the law allegedly 
did not make it possible. The alleged purpose of my fictitious mental disorder and hospitalization 
was to make my unlawful situation seemingly lawful. Further, my conflict at the place of work was 
not the cause, but the pretext of my fraudulent crossing of the state frontier. In my above-mentioned 
book, i more detailedly paraphrased this aspect of my cause as well. 

The penal sentence does not mention the deduction of the duration of my frontier-guards custody, 
probably because that happened in the same day as the remand. 

With the word “succeeding”, the judiciary suggestingly asserts the romanian national secret polit¬ 
ical conception that the performance of my fraudulent crossing of the state frontier is not the merit 
of my person, but an outcome of the circumstances favorable to me, of my “luck”, by this means pre¬ 
paring in writing my planned capturing on the occasion of my expected further illegal fleeing at¬ 
tempts. 
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Translation from the romanian language : 

13 november 1986. [indecipherable signature] first lieutenant. Ministry of the Interior, General Dir¬ 
ectorate of Penitentiaries, Oradea Penitentiary. Year: 1986, month: november, [day: 7] Domicile had 
at arrest: Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county. TICKET OF LIBERATION 
No. 15575 of 1986. The named Istvan ADORJAn, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures 
county, the son of Carol and Irma. He was deposed as condemned from 28 September 1986 till 7 
november 1986 by the Bihor County Militia with the warrant no. 170/86 made out by the Bihor 
County Prosecution for fraudulent crossing of the frontier. 
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Translation from the romanian language : 

He was set at liberty by the Oradea Judiciary in accordance with the ordinance of the dossier no. 
11029/86. The named settles with the domicile in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 
Mures county. The reason why this ticket was made out to him. 

Commandant Chief of recording office 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiar¬ 
ies, Oradea Penitentiary.] 


The ticket of liberation being visible on the above two photos was by me at the time of my 
second illegal fleeing attempt. In this way, it got after all to the authorities of the Socialist Republic 
of Romania, who made it a part of the dossier number 4725 of 1987 of the Targu Mures Judiciary. 
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[Recto] 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Oradea Judiciary, Bihor county, 

Dossier No. 11029/1986. 

Penal sentence number 3170 of 1986, 

To Istvan ADORJAN, 

25 November 7 street, 2nd upper storey, flat 10, 4300 Targu Mures, Mures county. 
Registered letter number 51028. 

[Postal seal] 3700 Oradea 1,18 november 1986, 16 hours. 

[Postal seal] [4300] Targu Mures, Transit, 19 november 1986,12 hours. 


Proof of receipt and record of delivery 


[dossier number] 11029/86. 

The undersigned agent [...] having to be delivered the copy of the purview of the penal sentence 
number 3170 of 86 pronounced by the Oradea Judiciary, i proceeded to the address of Istvan AD- 

orjAn[...] 
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<# 


C 6 t r • 


Judec&torlo 

Tribunalul 



Str. 



LS. 

(data prezentarii) 

L. S. 


(data soslrli lo 01. da destlnotie). 

RECOMANDAT 


Localitatea- 

Judeful .. 

Prin Oficiul P.T.T.R- 



sector 


(dolo sosirii lo 01. d« origina). 


5102 S 

197 -.' 


NOTA: Pe aceastd pag.nd se trees sou $• alajeoia copio de p# d spozitivul hotddrtt 

penale ce se comun co. 

In molerie civile se oto$eozo copio in intregime de pc holorireo core se comunicd. 

















[Verso] 


Translation from the romanian language : 

To the Oradea Judiciary, Bihor county. 

Registered letter number 51028. 

[Postal seal] 3700 Oradea 1,18 november 1986, 16 hours. 
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b.o.r. 


Jud-'c 
Do. «r 


v oria urnd-'a Jud 
nr: 11 029/1986 


.riihor 


4 


MINUT i of iiTlW ] F'i'i.ili • nH: 317o/5 .11.1986 
Hot * r "st - : 


In baz r art. 245 coJ.p-n. cor !j:nn;! p- inciLp. .uo 
IoTVrUi , nose, la 2 o d-c. Iy 59 in C*luQpi“ni jyd. Myr-s , i 
6 -jrol si Jrma, , c-t, rom n . , s^udii Fgcult, d- * - - , hncLc;i- 
, st ag.niilit ar sariafaco*', inr;in*r chimist la IJPP6 !•:. 
ant-cr> ,p«nal" f dom. in Tg..riur<*s str. 7 i<ci-Mbr!" nr. cj 
sp. lo jud. .rfur-s, 1 o : 

- 6 luni inchis, cu aplic. jrt. 71 si 64 lit >-c. 
In baza ur* - . 1 din D-c.. 218/1977 cispon- -x c. p ~■ 
prln munc* c or~ ti onu l', ac-ivi*. productive , .in^r-o or - 
soaci lis*" *si 7 fig* jf* tia incolp. conf. lr* - . 59 'c . 

In baza ar 1 - 35 o nlin. 3 li”. o. cod. pr. p-r. li t 
r^j d- iuda* - *' in lib-rfa*’- c inculpstului. 

In baza art. 88 cod. p*n. d-* •jc-' -In p-d-a so . -- 
duar&*Ti gr*stului prr v-ntj^r inc-pind cr 28 s-pt. 1 ) n 
la pao-r<■ a ''.C'C^iv* in lib-r*’ . 

In baza art. I 9 I cod. pr. p-n. obli;:* P" i' '• 
st 0 tuloi cum 1 d ■ 3 7 o 1 " 1 , c n- L* - , jurica x ~ • 


incolp. 



Cu r*curc. in io 
a r - s 1 3t . 

PR: ol'UlJVE 
a lbu Vi 0 i* 1* • 



si comm 
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Translation from the romanian language : 

SRR, 

Oradea Judiciary, Bihor county, 

Dossier number 11029 of 1986. 


MINUTE OF PENAL SENTENCE Number 3170 of 1986 
IT FORMS A RESOLUTION: 

On the basis of the article 245 penal code, it sentences the accused Istvan ADORJAN, born on 20 
december 1959 in Calugareni, Mures county, the son of Carol and Irma, romanian citizen, studies: 
faculty of chemical technology, time of military service: done, chemical engineer at the Enterprise 
of Production and Services in Targu Mures, without penal antecedents, domiciled in Targu Mures, 
25 November 7 street, 2nd upper storey, flat 10, Mures county, 

- to 6 months of imprisonment, with the application of the articles 71 and 64 letters (a)-(c) penal 
code. 

On the basis of the article 1 of the Decree 218 of 1977, it disposes serving the punishment 
through corrective labor, productive activity, in a socialist organization, and warns the accused in 
accordance with the article 359 penal-procedure code. 

On the basis of the article 350 paragraph 3 letter (b) penal-procedure code, it disposes the imme- 
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diate setting at liberty of the accused. 

On the basis of the article 88 penal code, it deducts from the inflicted punishment the duration of 
the remand beginning from 28 September 1986 till the effective setting at liberty. 

On the basis of the article 191 penal-procedure code, it obliges the accused to pay to the state 320 
lei judicial expenses. 

With appeal within 10 days from the pronouncing and the communication with the arrested ac¬ 
cused. 


President 
ALBUTIU Elena 
[indecipherable signature] 


Judge 

MIHAI Viorel 
[indecipherable signature] 


[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Oradea Judiciary, Bihor County, [Cabinet 
of president] 


The minute of penal sentence being visible on the above photo was posted to me on 18 november 
1986 in Oradea to Targu Mures attached to the document presented before it. At the time of my 
second illegal fleeing attempt, it was by me. In this way, after all it got to the authorities of the So - 
cialist Republic of Romania, who made it a part of the dossier number 4725 of 1987 of the Targu 
Mures Judiciary. 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Oradea Judiciary, Bihor county, 

Dossier No. 11029/1986. 

[Mandate of serving the punishment] number 3843 of [19]86, 

To Istvan ADORJAN, 

25 November 7 street, flat 10, Targu Mures, Mures county. 

Registered letter number 64455. 

[Postal seal] 3700 Oradea 1, 26 november 1986, 16 hours. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Transit, 27 november 1986,12 hours. 
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R.S.R. 

Judecatoria Oradea, jjudetuk'Bihor 

•/pf/ y v / !<a k 


Dosa 

Din ... 


r nr. 


O /T* 

w... 


' . / / /Y.1' 

t / - >i 

/Js JW? / 


C a t r e, 




C 


/ Ck / 

/ ' 


?J €t 




in conformitate cu disp. art. 422/2 C. pr. pen.i 

Va trimitem alaturat ma/)datul de ^/ecutarVa pedepsei cu o£>ligarea la 
yjf/ *2 / 2ft _ v~ / ^ i y 

munca corectionala nr. .din<^...^.. JzLJEL ___— 

In termen de 5 zile de la primirea mandatului aveji obligate de a va 
prezenta la locul de munca indicat in mandat pentru a incepe de indata 
prestarea muncii corectionale. 

in termen de 24ji;e de Ic^-piezentarea la locul de munca, va ve{i pre¬ 
zenta la Militia . /.S . pentru a vi se face men* 

tiunile necesare in actul de identitate. 

Neprezentarea in termen la locul de munca atrage dupa sine revocarea 
obligarii la munca corectionala. 

Judecator, 


8772/85 I.P.Cr. 4000 ex. 
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Translation from the romanian language : 

SRR, 

Oradea Judiciary, Bihor county, 

Dossier no. 11029/1986, 

20 november 1986. 


To Istvan ADORJAn, Targu Mures - 25 November 7 street, 2nd upper storey, flat 10. 

In conformity with the provisions of the article 422/2 penal-procedure code: 

Enclosed, we send you the Mandate of serving the punishment with obliging to corrective labor 
number 3843 of 20 november 1986. 

Within 5 days from the receipt of the mandate, you have the obligation of presenting yourself at 
the place of work named in the mandate for beginning performing the corrective labor immediately. 

Within 24 hours from the appearance at the place of work, you shall present yourself at the Targu 
Mures Militia 39 for making the necessary remarks in your identity act. 

The non-appearance at the place of work within the term entails the revocation of obliging to cor¬ 
rective labor. 

Judge Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 


39 In the romanian language: Milica Municipiului Targu Mure§. 
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[Seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Oradea Judiciary, Bihor County, Cabinet 
of president.] 
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Judecatoria 

n ll02 ^ ‘ 

Dosar nr. 


din 


--- . jud. Bihor. 

2o noiembrie l^j6 


Mandat de executare 

a podepsei inchisorii cu obligarea la munca corectionala 


Nr. .din 2o noiembxie 1336 


198 


sontintn 317o/ 1986 

Vozind — ^ - nr-din _ 

omasa definitive 

I * * * t-V8D 


Judecatorioi 


Or odea 


-nele 


porecla _ 


A rriburv»liilui 

prm care inculpatul: numele _°Xjan 

-- data na$terii 

_ _ Irma 

-studii 

1 P r e^nt-ocupo(ia_inginer 

'omiciliat in —mun.cipiul Tg.Maree 


'umele $i prenumele parintilor: tota Caro ^ 

xora ml 

etafema _ 


- prenu- 

local nasterii ***■<»»— 1 


mama 

satisfacuta 


Port. JL<L_ judetul. Mures 


oras, comuna 


nesalisfacuta ’ CM de care °P or t i " e 
ultimul loc de munca_.'i 

s,r 7 H oleabrle 


salul 


.25... 


-(olte date pentru stabilirea silua|iei personale) 

oo„“^n7 0 pe° uSlgi ’if-' * l,ge ° Pli “' e) 10 "* 2,5 

art 71-64 Ut . ia-p7 „od -- 


mind ca 


ln fvyfc < XXX 

schimba- 


In conformitate cu art. 34 Cod penal so execute in _ 

a locului de munca pedeapsa rezultanta de...!"*« organise socialist* fara 

hisoore cu obligarea la munca corectionala 
In fapt s-a refinut ca: 


productiva 




nr. 


cu sediul 
— pentru 


O r d o n a m 

Prezentoreo sus numitului la kOfJ.Umo ” FXUCte Tg. ilnieg 

~.Muxsg Mureg 

--judejul - Z _ str . 

ecuto munca corectionala la (sectio. sector, atelier etc.) .._ 

•ostul de .. ran licit OX 

Conducereo organizatiei socialiste va primi pc condamnat ? i vo lua mosuri ca acesta sa inceopo 
'data prestarea muncii. remind ? i varsind la bugetul statului din retribu t ia cuvenita. coto prevazuta 
rt. 30/4 din Legea nr. 23/1969 privind executarea pedepselor. 

Din pedeapsa de executot se va deduce tin pul retinerii ? i arestarii preventive de ln 2 8 *° 9 « 86 

pinPItfieteq in liber ta^o 1 t rrm ... 

W *’ orm ( ac *ul dm core rezulto durota retinerii ?i arestarii 


nfive) 


•) Se *or lubllnlo eu*lnlolo eoro eor»»bu« 3 "" 
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Condamnatul 


nu cste 1111 “SL antecedente penale. 

,, z=i "zr. 

MB 8.. U 9 .. n. 23/1989 P*Uv> ’ ”, d„,o ...>«*» «»*■*- 

Conduce... •,—/ “«* » “T “ £ 23/ „8, pd.I.d — P—« 

n.tului pen... I.«P.r.o P«I*P»'. ° r ’ 30,3 ’ 


Emis in patru exemp, 

/<%& 



Jl 


Grefier, 


- -—-■— 

■--“‘ri—: *——— -—■ - 

reo muncii; mresDunzator indatorifile de munca; 

::::---—•— - - — 

/ 

_ daca condamnatul savirjejte o noua mfracpune. - durata pe depsei. daca cel 

- potdvit Oft. 36,7 Cod penal, dupd execute,“ ° b a fast discip.inat * 

condamnat a dat dove, -einice de indeplini. a ° ^ ^ ^ 5n co« 

munca. instant poate dispune, la cererea organulu, 
se presteaza munca. incetarea obligarii la munca. 


M.J. HI. 13U34/1906 


24 T 


31-1-50. A4, 12. 


I.P.Cf. BI53/W. 
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Partial translation from the romanian language : 


Oradea Judiciary, Bihor county, 

Dossier number 11029 of 1986, 20 november 1986. 

MANDATE 

of serving the imprisonment with obliging to corrective labor 
Number 3843 of 20 november 1986 

Seeing the sentence number 3170 of 1986 of the Oradea Judiciary, become definitive with non¬ 
appealing, by which the accused Istvan ADORJAN, 
birth-date: 20 december 1959, birth-place: Calugareni, first names of parents: Carol and Irma, cit¬ 
izenship: romanian, studies: faculty of chemistry, occupation: engineer, last place of work: Enter¬ 
prise of Production and Services in Targu Mures, domiciled in Targu Mures, 25 November 7 street, 
flat 10, Mures county, 

is sentenced by it to 6 months of imprisonment on the basis of the article 245 penal code with the 
application of the articles 71-64 letters (a)-(c) penal code, in accordance with the article 34 penal 
code he shall serve in another socialist organization the imprisonment obliging to a productive 
activity, 


We ordain 

The appearance of the above named at the Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures 
with the headquarters in Targu Mures, Mures county, for serving the corrective labor in the post of 
worker. 

The management of the socialist organization shall receive the condemned, and shall take meas¬ 
ures in order for that to immediately begin performing the labor, retaining from the due salary and 
paying to the budget the quota provided by the article 30/4 of the Law 23/1969 relative to serving 
the punishments. 40 

From the punishment to be served, it shall be deducted the duration of the custody and remand 
beginning from 28 September 1986 till the setting at liberty. 

The management of the socialist organization shall immediately communicate to this judiciary 
the date of appearance of the condemned for beginning the punishment, in accordance with the art¬ 
icle 30/4 of the Law 23/1969 relative to serving the punishments. 

Issued in four copies. 

President Judge 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Oradea Judiciary, Bihor county, [Cabinet 
of president]. 


The mandate of serving the imprisonment with obliging to corrective labor being visible on the 
above two photos was posted to me on 26 november 1986 in Oradea to Targu Mures attached to the 
two documents presented before it. In the course of the penal proceedings connected with my 
second fraudulent crossing of the state frontier, it was probably submitted by the lawyer in Targu 
Mures CIONCA Emil 41 to the Targu Mures Judiciary with the contribution of my father. In this way, 


40 There was retained 50% of my salary. 

41 Read approximately: 'tJonkA e 'mil. 


40 



it became a part of the dossier number 4725 of 1987 of the Targu Mures Judiciary. 
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Translation from the romanian language : 

Savings- and Deposits-Bank of the Socialist Republic of Romania, 
Branch [not understood]. 

Date: 28 October 1987. 


PAYING-IN SLIP 
RECEIPT 

It was received from Istvan ADORJAN, Address of payer: 25 November 7 street. 

Mode of payment: judicial expenses, Account number: 630340127, Current payments: 320, 
Amount: 320, General amount: 320 (three hundred and twenty lei). 

Bay-window controller Cashier 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 
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1.1.2. The dossier number 4725 of 1987 
of the Targu Mure§ Judiciary and connected documents 


A short story of the dossier from the point of view of the accused 

On 30 march 1987, i departed from my domicile constituted by the flat 10 on the upper storey 2 
under number 25 November 7 street in Targu Mures towards the romanian-yugoslav frontier with 
the purpose of asking for political asylum in Yugoslavia. Marching in the nature, and afterwards 
traveling with accommodation-trains and local services, on 3 april got down in Resifa 42 being in a 
straight line at around 30 kilometers from the frontier. From there, proceeded on my way on foot. 
On 6 april, in the forest in Varadia, fraudulently crossed the common frontier of the Socialist Re¬ 
public of Romania and Yugoslavia. 

On 7 april 1987, in Vrsac 43 being in a straight line at around 13 kilometers from the frontier, got 
in a bus, and traveled as far as Belgrade, where asked for political asylum. For fraudulent crossing 
of the state frontier, was sentenced to 15 days loss of liberty, which served in the prison in Padinska 
Skela 44 . On 23 april, the yugoslav militiamen handed me over to the romanian frontier guards at the 
Moravita Point of Checking the Crossing of the Frontier. 

On 25 april 1987, the romanian frontier guards took me to the Oravita Local Prosecution 45 , 
where i signed the warrant for arrest. After this, they handed me over to the Oravita Militia 46 . In the 
station house, was held around one month, after which was transferred to the Timisoara 47 Peniten¬ 
tiary 48 . From there, with the purpose of conducting the trial, was sent “towards” Targu Mures. On 
the way, had to spend two weeks in the Rahova 49 Penitentiary 50 in Bucharest. Arrived at the Targu 
Mures Penitentiary on 28 august. On the basis of the article 1 of the Decree of the Council of State 
number 255 of 24 October 1987, was granted amnesty. Was set at liberty on 13 november. 

I have detailedly reconstructed my this fraudulent crossing of the state frontier and its penal con¬ 
sequences with my book entitled “Across the Romanian-Yugoslav Frontier of the Forest — my 
second illegal fleeing attempt from the romanian communist state”. 


42 Read approximately: Dfia£ 3 A 'refitSA. In the hungarian language: Resicabanya. 

43 Read approximately: 'virjAts. In the hungarian language: Versec. 

44 Read approximately: 'pAdinskA 'skelA. Suburban locality of Belgrade. 

45 In the romanian language: Procuratura Locala Oravita. 

46 In the romanian language: Militia Oravita. 

47 Read approximately: timi 'JoArA. In the hungarian language: Temesvar. 

48 In the romanian language: Penitenciarul Timisoara. 

49 Read approximately: 'rAhovA. 

50 In the romanian language: Penitenciarul Rahova. 
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my second illegal fleeing attempt 
from the romanian communist state 


Istvan ADORJAN 


SECRET 


ACROSS 
THE 

ROMANIAN-YUGOSLAV 
FRONTIER 
OF THE 
FOREST 


“On the photo of the front cover, there is visible on the sky-line the place of the second illegal fron¬ 
tier crossing of the author from a point of its approximate path being inwards in a straight line at 
around 15 kilometers from it.” 


The cover of the dossier was of green color of a shade resembling the green color of the cover of 
this publication. 
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The document being visible on the above photo, probably of the Socialist Republic of Serbia, is 
the judiciary sentence with which i was sentenced to 15 days of imprisonment on 8 april 1987 for 
having fraudulently crossed the frontier of Yugoslavia. The office of the woman judge was in the 
same building as the militia in Belgrade, which had arrested me on the previous day. 


47 



7 


IUHJAJIHCTHMKA PEnYEJIHKA CPEHJA 
ITAJt EEOrPAit 

OKPY 5 KHH 3 ATBOP Y EEOrPAflY 


03- 656/87 
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„2J>,4,87_E. 


// 


nOMOfiaMK/vnPABHHKA. 

Draposlav Bi^canin 


i 


The document of the Socialist Republic of Serbia being visible on the above photo certifies prob¬ 
ably that i served the imprisonment of 15 days. It was given to me on 23 april 1987 a few minutes 
before i was seated on the prison van of the yugoslav militia on my going out of the prison in Padin- 
ska Skela. 
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REPURLICA SOCI ALISTA ROMANIA 

MINISTERUL A P A R A R II NAJIONALE 

Unitatea militara nr. Q Z£ 2 £ _ 


DOSAR Nr. 

privind pe 

HmftttUu (inculpatij): —/t?/ 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Ministry of National Defense, 

Military Unit number 02890. 


DOSSIER No. [407] 
relative to 

the accused Istvan ADORJAn 
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Translation from the romanian language : 


Made before me, 

Penal investigation organ 
Captain [indecipherable signature] 
RUSE Gheorghe 


Statement 

The undersigned Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in the 
Calugareni locality. Mures county, studies: Faculty of Chemical Technology, by profession chemical 
engineer, with the last place of work at the Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures as 
unskilled worker, citizenship: romanian, ethnicity: hungarian, unmarried, member of the Union of 
the Communist Youth, with the present domicile in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 
Mures county, i state the following: on 27 September 1986, i crossed the frontier illegally to the 
Hungarian PR in the direction of the Rosiori locality; was caught and returned to the romanian or¬ 
gans. 

I was tried and sentenced to 6 months of imprisonment, from which i have served 5 months. 

In the month of march 1987, i again thought to cross the frontier illegally. 

For this, i went away from Targu Mures at the date of 30 march 1987 with occasional means as 
far as Timisoara. From Timisoara, continued the proceeding by train as far as Berzovia, and from 
here on foot, parallel with the railroad Berzovia-Oravita as far as the proximity of the Gradinari loc¬ 
ality, and in the evening of the day of 6 april 1987, at 19.00 hours or thereabouts crossed the frontier 
illegally to the SFR of Yugoslavia. 

On the territory of the neighboring state, i gave myself up to the organs of police, was tried and 
sentenced to 15 days of imprisonment, which i served in the penitentiary in Padinska Skela, up to 
the day on which was handed over to the romanian organs of frontier. 

I mention that i wanted to get through to the USA, where i have no relatives. 

This is the statement, which i make and sign. 

24 april 1987. Adorjan 


This statement was dictated to me by the captain frontier-guard RUSE Gheorghe, in the meaning 
that he put questions, and on the basis of my answers he formulated his sentences. In this manner, 
with the partial exception of the first paragraph, probably all the words are his. With tact, he was 
trying to introduce some tendentiously false information as well, but to my determined corrections 
he did not insist on, “correcting” his respective sentences. 

On finishing this statement, the captain frontier-guard said: “And now, i’ll copy your statement 
on a blank ...”. This is how he composed the declaration below. Therefore, he neither before me ac¬ 
knowledged that in reality my statement originates from him, but played the role of the state author¬ 
ity which respected the rights of the suspect. 

The statement was dictated in the morning of 25 april 1987. In spite of the fact, both the state¬ 
ment and the declaration have the date of 24 april 1987. The explanation of this can be: the captain 
frontier-guard should have done these acts of penal investigation on 24 april in order to lawfully 
substantiate my taking into custody, but for some reasons — apparently, a drunken state — he did 
not do them; he did not want that from the documents his this omission turned out, and for this 
reason he dictated to me the date of 24; i, on my part, being in the special state of mind created by 
him, did not observe this falsification. 
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I detailedly reconstructed this episode in my book entitled “Across the Romanian-Yugoslav Fron¬ 
tier of the Forest — my second illegal fleeing attempt from the romanian communist state”. 
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UEPUBL1CA SOCIALISTA ROMANIA 
MINISTERUL APARARII NATIONAL!- 
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£ 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Ministry of National Defense, 

Military Unit number 02890 in Oravita, 
Dossier no. 407/1987. 


DECLARATION 

of the suspect Istvan ADORJAN, today, on 24 april 1987, whose identity was established through 
the bulletin of identity series BX no. 244541 made out by the Targu Mures Militia, 

- Surname and first name: ADORJAN Istvan, 

- Birth-date: 20 december 1959, 

- Birth-place: Calugareni locality, Mures county, 

- Surnames and first names of parents: ADORJAN Carol and Irma, 

- Citizenship: romanian, 

- Studies: faculty of chemical technology, 

- Military situation: (rank and the military center he belongs to) sub-lieutenant, Mures County 
Military Center, 

- Place of work: Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, 

- Occupation: unskilled worker, 

- Family status: unmarried, 

- Domicile: Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 

- Penal antecedents: sentenced to 6 months in 1986 for illegally crossing the frontier. 

After having brought it to his knowledge the object of the cause and explained him his procedural 
rights, in accordance with the article 202 paragraph 3 penal-procedure code, it was drawn his atten¬ 
tion to avow ah he knows relative to the deed and the suspicion leveled against him in connection 
with that, and which resides in: that in the evening of 6 april 1987, at 19.00 hours, he illegally 
crossed the frontier to SFR of Yugoslavia in the direction of the Gradinari locality, being returned to 
the romanian organs of frontier on 23 april 1987, through the point Stamora-Moravita, 

he declared the following: 

In the month of September 1986, i crossed the frontier illegally to the Hungarian PR in the direc¬ 
tion of the Rosiori locality; was caught and returned to the romanian organs of frontier. Was tried 
and sentenced to 6 months of imprisonment. 

In the month of march 1987, having been sentenced to the place of work, i decided to cross the 
frontier again. For this, on the day of 30 march 1987, i went away with occasional means from 
Targu Mures as far as Timisoara, from where by train as far as Berzovia, further on foot, parallel 
with the railroad Berzovia-Oravita as far as the proximity of the Gradinari locality, where crossed 
the frontier. 

On the territory of the neighboring state, i was taken into custody by the yugoslav police, was 
tried and sentenced to 15 days of imprisonment, which i served in the Padinska Skela locality, till 
the day on which was returned to the romanian organs of frontier through the point Stamora- 
Moravita. 

I mention that i crossed the frontier illegally with the purpose of getting to the USA, where i have 
relatives. 

This is my declaration, which i make and sign, after it was read to me in its entirety. 51 


51 In reality, he read nothing, and neither handed the declaration over to me for reading. 
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Penal investigation organ Suspect 

Captain [indecipherable signature] Adorjan 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of National Defense, Military Unit 02890. 
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Cerere pentru eliberarea copiei sau extrasului de Jp 


cazierul judiciar. 
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Intrucit faptele respective constitu 
prevazuta §i pedepsita de art. _ 
urmaririi penale. 

Drept pentru care am incheiat prezentul prcres-verbal 




din Codul penal, m-am sesizat din oficiu cu incepere* 


* 


ORGAN DE'CBROETARE PENALA 


M.Ap.N — 10/1982 B.54686 C. 161 




Translation from the romanian language : 

(Socialist Republic of Romania, 
Ministry of National Defense, 

Military Unit number 02890 in Oravita, 
Dossier no. [407J/1987.} 


RECORD 

OF PETITIONING FROM OFFICE 


On 24 april 1987, in Oravita. 

RUSE Gheorghe, penal investigation organ at the Military Unit 02890 in Oravita. 

Having in view the petition of the organs of frontier guarding, and on the basis of the articles 222, 
228 of the penal-procedure code, i establish that the perpetrator Istvan ADORJAN, domiciled in 
Targu Mures, 25 November 7 street. Mures county, on 6 april 1987, at 19.00 hours, illegally crossed 
the frontier to SFR of Yugoslavia, being returned to the romanian organs of frontier through the 
point Stamora-Moravita. 

As the respective deeds constitute illegally crossing of state frontier provided and punished by the 
article 245 of the penal code, i petitioned myself from office with the beginning of the penal invest¬ 
igation. 

The reason why i composed the present record. 
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Penal investigation organ 
Captain [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of National Defense, Military Unit 02890. 


61 




62 









m't. 

/3 < s? 
ora/ * 

4 

K> 

.slat m 

ziua . 

,£mA ■ 


D I S P U N 

, ,, ,, ou.l.u.1. <$*.&&-■ 

Relinereo pe Ump cie 24 o.e, .ncep.nd - 

dQC&TAt* MTY&ti niiscut In anul luna ].. . 

u tnvinuitului. * . CtstAnL. _st al J 

, ■ & y n, ■Zh'if y i/ eliberat de - . J ^ 

posesorul buletinulul de Wentitate sena . ^ ciVlia tU**#*' 

.n,a„ A—.w 

- aa , u; , „»**#•*- - 


AiXj,M^W vvl ^ ... / Vf (j 

ultimul loc de munca ,i func<ia .^ ^ ^ 

a\ fYfLW4 l . Jh-'. - ..' 

cu domieiliul m • y . ” .. Cfl&^O QYUMfl'. ''?y ■■■■ — — ~~ 

■ ■ -- arestul V ...: '!?-• -.- — ~ — 


Sus-numiU»l urmeaza a N fi reVmul 
*Vv\ 

ORGAN DE CEr 6 ct|i 4 P ^ NALA 


Am luat cuno$imf& 

de cuprinsul ordoann*. 
INV1ND1T 


ti 


COD: 23.3.16/A5 


M 


,I.ApN. — 10/1982 B. 34686 C. 169 


Translation from the romanian language : 


[Socialist Republic of Romania,] 
Ministry of National Defense, 

Military Unit number 02890 in Oravita, 
Dossier no. [407]/1987. 


ORDINANCE FOR CUSTODY 


On 24 april 1987, in Oravita. 

Captain RUSE Gheorghe, penal investigation organ at the Military Unit 02890 in Oravita. 

Studying the dossier of penal investigation no. [407J/1987 regarding Istvan ADORJAN, suspec¬ 
ted for committing the infraction of illegally crossing of state frontier provided by the article 245 of 
the penal code and punished with imprisonment from 6 months to 3 years, consisting of that on 6 
april 1987, at 19.00 hours, he illegally crossed the frontier to SFR of Yugoslavia, being returned to 
the romanian organs of frontier through the point Stamora-Moravita. 

Establishing that against the one in the cause there are grounded evidences of guiltiness, and he is 
in the situation provided by the article 148 letter (H) of the penal-procedure code. 

On the basis of the articles 143 and 144 of the penal-procedure code, 

I DISPOSE 
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The taking into custody for 24 hours, beginning with 24 april 1987, 13.00 hours, 
of the suspect Istvan ADORJAn, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures county, the 
son of Carol and Irma, the possessor of the bulletin of identity series B.X. no. 244541 made out by 
the Targu Mures Militia, studies: faculty of chemistry, family status: unmarried, penal antecedents: 
sentenced to 6 months in 1986 for illegally crossing the frontier, last place of work: and function: 
Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, unskilled worker, domiciled in Targu Mures, 25 
November 7 street, flat 10, Mures county. 

The above-named follows to be taken into custody in the detention-room of the Military Unit 
number 02890 in Oravita. 

Penal investigation organ I took notice of the contents of the ordinance 

Captain [indecipherable signature] Suspect 

Adorjan 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of National Defense, Military Unit 02890. 


In fact, the frontier guards in Moravita took me in custody already more than one day earlier, on 
23 april 1987 in the forenoon, when they took me over from the yugoslav militiamen. Namely, in 
law, the time spent at the frontier guards could rate as either custody, by virtue of the article 143 of 
the penal-procedure code, which had to be held on the basis of a warrant for custody, and which 
could last at most 24 hours, or unlawful deprivation of liberty, by virtue of the article 189 of the 
penal code, as they did not allow me to go free. 

The practice experienced by me was that the frontier guards being on duty in the relative proxim¬ 
ity of the Moravita Point of Checking the Crossing of the Frontier, on the way from duty, were gath¬ 
ering in front of its building, and from there they were transported to their barracks, the watch- 
house in Stamora, with an ARO jeep. The frontierists brought in the course of the day by the 
yugoslav militiamen with a van were transported on with this jeep together with the frontier guards 
having come from duty, then they were locked in the cell of the watch-house in Stamora, in which 
they spent one night. Next morning, there arrived professional frontier guards, and carried the fron¬ 
tierists manacled to the military units territorially competent, according to the place of the frontier 
crossing, by bus or mostly by hitch-hike, namely in any case free of charge. There, it was officially 
begun the penal process. 

Therefore, a reason of the arbitrary and unlawful prolongation of the duration of the custody 
could be economy. But, at the same time, in all certainty there was a possibility that the professional 
frontier guards came not only in the morning, but in the course of the whole day, so ensuring that 
the duration of the custody would not exceed 24 hours. Only that, in this manner, there could have 
been expended much less time on the centrally demanded, systematic and likewise unlawful mal¬ 
treatment of the frontierists, which national secret political task had to be carried out by the frontier 
guards. 

It is to be mentioned that on 28 September 1986, in Bors the frontier guards found time for my 
maltreatment also under respecting the lawful duration of the custody, presumably as there the pro¬ 
secution was much nearer. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

No. 407 of 1987. 

Petition for issuing the extract from the penal records 


To the inspector of Mures county. 

In conformity with the article 13 of the Law no. 7/1972, we ask you for the verification and issu¬ 
ance of the extract from the penal records regarding: 

Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures 
county, domiciled in Targu Mures, Mures county, 25 November 7 street, flat 10, by profession 
chemical engineer. 

His identity was established through the bulletin of identity series B.X. no. 244541 made out by 
the Targu Mures Militia. 

The reason of verification: illegally crossing the frontier. 
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Captain [indecipherable signature] 


[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of National Defense, Military Unit 02890. 



[Verso] 

Translation from the romanian language : 

General Inspectorate of Militia 
County Inspectorate of the Ministry of the Interior 

The named [Istvan ADORJAN] with the data designated on the verso is known with the follow¬ 
ing penal antecedents: 

Sentenced to 6 months for the article 245 penal code; 

Penal sentence 3170/5 november 1986, dossier 11029 by the Oradea Judiciary. 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Ministry of National Defense, 

Military Unit number 02890 in Oravita, 
Dossier no. 407/1987. 


REPORT 

of finishing the investigation in the dossier no. 407/1987 relative to the suspect Istvan ADORjAN. 
Captain RUSE Gheorghe, penal investigation organ at the Military Unit 02890. 

Studying the dossier of penal investigation no. [407J/1987 relative to Istvan ADORJAN suspec¬ 
ted for committing the infraction of illegally crossing the state frontier, provided and punished by 
the article 245 of the penal code, i establish that: the above-named, on the date of 6 april 1987, at 
19.00 hours, illegally crossed the state frontier to SFR of Yugoslavia, in the direction of the Gradin- 
ari locality, being returned to the romanian organs of frontier on 23 april 1987, through the Stamora- 
Moravita Point of Checking the Crossing of the Frontier. 

The penal investigation having been finished, on the basis of the articles 256, 258 of the penal- 
procedure code the dossier shall be forwarded to the Oravita Local Prosecution competent to dis¬ 
pose launching the penal investigation and bringing to trial. 

The suspect Istvan ADORjAN is being in the state of custody, having been deposed to the deten¬ 
tion-room of the Military Unit 02890 in Oravita with the ordinance for custody of 24 april 1987, of 
which time-limit expires on 25 april 1987, 13.00 hours. 

In the cause, there are the following material means of proof: the statement of the delinquent, and 
the pieces in the [dossier]. 

Penal investigation organ 
Captain [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of National Defense, Military Unit 02890. 
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[Seal] Collective Office of Judicial Assistance, Oravita, 13 December 13 street. 


Office 

retainer 150-1200 lei 
Director 

[indecipherable signature] 
[Seal] Collective Office of Judicial Assistance. 


DELEGATION No. 123 

On the basis of the articles 1 and 30 of the decree no. 281/1954, republished on the basis of the 
article III of the Decree [no. ...]/1958. 

Comrade lawyer STANIC Petru [from this] collective office is delegated to render [party] judicial 
assistance to Istvan ADORJAn domiciled in Targu Mures for his [defense] and representation be¬ 
fore the Oravita Local Prosecution, having as object the article 245 penal code. 

Date: 25 april 1987. 
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Director 

[indecipherable signature] 

[Seal] Collective Office of Judicial Assistance. 


Secretary 

[indecipherable signature] 
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Translation from the romanian language : 

Prosecution of the Socialist Republic of Romania, 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/87. 


DECLARATION 


of the suspect Istvan ADORjAN; 

on 25 april 1987, whose identity was established through the bulletin of identity series BX no. 
244541 made out by the Targu Mures Militia, 

- Surname and first name: ADORJAN Istvan, 

- Birth-date: 20 december 1959, 

- Birth-place: community 52 Calugareni, Mures county, 

- First names of parents: Carol and Irma, 

- Citizenship: romanian, 

- Studies: faculty of chemical technology in Bucharest 53 , 

- Military situation: done - sub-lieutenant, 

- Place of work: Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, 

- Occupation: engineer, 

- Family status: unmarried, 

- Domicile: Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 

- Penal antecedents: according to the leaf, 

- Defense counsel: STANIC Petru 54 lawyer. 

After having brought it to his knowledge the object of the cause, and explained him his proced¬ 
ural rights, in accordance with the article 202 paragraph 3 penal-procedure code it was drawn his at¬ 
tention to avow all he knows relative to the deed and the suspicion leveled against him in connec¬ 
tion with that, he declares the following: 

In 1986, i was sentenced by the Oradea Judiciary to a punishment of 6 months of imprisonment 
with serving through corrective labor at the Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures as 
unskilled worker. 

On 30 march 1987, while i was in serving the punishment, namely still had to serve one month, i 
decided to fraudulently cross the frontier to SFRY, the reason why as far as Timisoara i proceeded 
with occasional cars, and from there as far as Berzovia 55 by train. From the Berzovia locality as far 
as the proximity of the Gradinari locality, i proceeded on foot, and in the evening of 6 april 1987 
crossed the frontier fraudulently to SFRY. 

In SFRY, i served a contraventional sanction of 15 days, and on release, on 23 april 1987, was 
handed over to the romanian frontier-guards authorities through the Stamora-Moravita Point of 
Checking the Crossing of the Frontier. 

I acknowledge and regret the committed deed. 

So much i declare, uphold, and sign after reading. 

Public prosecutor Defense counsel Suspect 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] Adorjan 


52 In reality, village. 

53 In reality, in Timisoara. 

54 Read approximately: stA 'nik 'petru. 

55 Read approximately: ber 'zoviA. In the hungarian language: Zsidovin. 
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Translation from the romanian language : 

Prosecution of the Socialist Republic of Romania, 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/1987. 


RECORD 
25 april 1987. 

MIUTA Mariana public prosecutor at the Oravita Local Prosecution, establishing that in the 
dossier relative to the accused Istvan ADORJAn accused for committing the infraction of fraudu¬ 
lent crossing of the frontier provided and punished by the article 245 paragraph 1 penal code, there 
were effectuated all the necessary acts of penal investigation, on the basis of the article 250 penal- 
procedure code i called the accused drawing his attention that he has the right to take notice of the 
material of penal investigation in the dossier, showing him also the legal classification of the com¬ 
mitted deed. 

After having put the dossier at his disposal, and he took notice of its entire material, i asked the 
suspect whether he had requests to formulate or wanted to make supplementary statements. 

The above named declared the following: 

I acknowledge and regret the committed deed. Uphold my statements and declarations made at 
the frontier-guards and prosecutional organs. 

I state that have no other proofs to request in my defense, and neither new requests to formulate. 
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He was assisted by lawyer [STANIC Petru] defense counsel. 

This record was composed in a single copy. 

Public prosecutor Defense counsel 

[indecipherable signature] Lawyer [indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 


Suspect 

Adorjan 
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Prosecution of the Socialist Republic of Romania, 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/1987. 


ORDINANCE 
25 april 1987. 

Public prosecutor MIUTA Mariana at the Oravita Local Prosecution. 

Seeing the acts of penal investigation of the dossier no. 350/P/1987 relative to the suspect Istvan 
ADORJAn, against whom the penal investigation was begun through the record of 25 april 1987. 

Having in view that from these acts there results proofs that he committed the infraction provided 
by the article 245 paragraph 1 penal code through that at the date of 6 april 1987 the accused fraud¬ 
ulently crossed the state frontier of the SRR to the SFRY, in the proximity of the Gradinari locality. 
For these reasons, on the basis of the article 235 penal-procedure code 
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I DISPOSE 


Putting in motion the penal action against Istvan ADORJAN, born on 20 december 1959 in 
Calugareni, Mures county, domiciled in Targu Mures, 25 November 7 street. Mures county, the son 
of Carol and Irma, citizenship: romanian, occupation: engineer, studies: Faculty of [Chemical] 
Technology, for the infraction [provided by] the article 245 paragraph 1 penal code. 

Public prosecutor 
MIUTA Mariana 
[indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 
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Translation from the romanian language : 

[Prosecution of the Socialist Republic of Romania], 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/1987. 


ORDINANCE 
25 april 1987. 

Public prosecutor MIUTA Mariana at the Oravita Local Prosecution. 

Seeing the acts of penal investigation from which there results that through the record of 25 april 
1987 it was begun the penal investigation against the accused Istvan ADORJAN, born on 20 decem- 
ber 1959 in Calugareni, Mures county, the son of Carol and Irma, occupation: engineer, domiciled 
in Targu Mures, 25 November 7 street, Mures county, penal antecedents: according to the leaf, for 
the fact that at the date of 6 april 1987 the accused fraudulently crossed the state frontier of the SRR 
to the SFRY, in the proximity of the Gradinari locality, 

what constitutes the infraction of fraudulent crossing of the state frontier provided by the article 
245 paragraph 1 penal code, and punished with imprisonment from 6 months to 3 years. 

The committal of the penal deed by the accused Istvan ADORJAN results from the documents in 
the dossier. 

Having in view that the accused is in the situation provided by the article 148 letter (h) penal-pro¬ 
cedure code, as the punishment provided by the law is greater than 2 years, and letting him at liberty 
presents a social peril for the public order. 

For these reasons, on the basis of the provisions of the article 146/148 penal-procedure code 

I DISPOSE: 

The remand of the accused Istvan ADORJAN from Targu Mures, Mures county, against whom 
there shall be issued the warrant for arrest for a time of 30 days, beginning with 25 april 1987 and 
till 25 may 1987. 

Given today, on 25 april 1987. 

Public prosecutor 
MIUTA Mariana 
[indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 
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Translation from the romanian language : 

Prosecution of the Socialist Republic of Romania, 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/1987. 


WARRANT FOR ARREST no. 350 
25 april 1987. 

Public prosecutor MIUTA Mariana at the Oravita Local Prosecution. 

Taking into account the ordinance of 25 april 1987 through which there was disposed the arresta- 
tion of the accused Istvan ADORJAn, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures county, the 
son of Carol and Irma, citizenship: romanian, studies: Faculty of [Chemical] Technology, occupa¬ 
tion: engineer, domiciled in Targu Mures, 25 November 7 street, Mures county, penal antecedents: 
according to the leaf, because: At the date of 6 april 1987 the accused fraudulently crossed the state 
frontier of the SRR to the SFRY, in the proximity of the Gradinari locality, what constitutes the in¬ 
fraction of fraudulent crossing of the state frontier of the SRR to the SFRY, 

These crimes are provided by the article 245 paragraph 1 penal code, and punished with impris¬ 
onment from 6 months to 3 years. 

Seeing that the accused is in the situation provided by the article 148 [letter (h)] penal-procedure 
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code, as the punishment provided by the law is greater than 2 years, and letting him at liberty 
presents a social peril for the public order. 

For these reasons, on the basis of the provisions of the article 146/148 penal-procedure code, 

I DISPOSE: 

The remand of the accused Istvan ADORjAN. 

In conformity with the legal dispositions, the organs of militia shall take into custody and hand 
over the accused to the Station House of the Oravita Militia. 

The administration of the place of detention shall receive and take into custody the accused for 30 
days, beginning with 25 april 1987, having legal effect till 25 may 1987, [immediately] forwarding 
us [the proof] of executing the measure of remand. 

Given today, on 25 april 1987. 

Public prosecutor 
MIUTA Mariana 
[indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 
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Translation from the romanian language : 

Prosecution of the SR of Romania, 
Oravita Local Prosecution, 

Dossier no. 350/P/1987. 


INDICTMENT 
- 29 april 1987 - 

Public prosecutor MIUTA Mariana 56 at the Oravita Local Prosecution, Caras-Severin county. 

Having examined the acts and works of the penal dossier with the above number, relative to the 
accused Istvan ADORJAn, 

from which it results the following: 

With the penal sentence no. 3170/1986 of the Oradea Judiciary, the accused Istvan ADORJAn 
was sentenced to a punishment of 6 months of imprisonment with serving through corrective labor 
in a socialist organization for committing the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

While being in serving the punishment, the accused proceeded from the Targu Mures locality as 
far as the proximity of the Gradinari locality in Caras-Severin county, where fraudulently crossed 
the frontier on 30 march 1987. 

In the SFRY, he served a contraventional sanction of 15 days, and on release he was handed over 
to the romanian frontier-guards authorities through the Point of Checking the Crossing of the Fron¬ 
tier in Moravita. 

The above-mentioned deed unifies the constitutive elements of the infraction of fraudulent cross¬ 
ing of the frontier provided by the article 245 paragraph 1 penal code, and it is established through: 
the resolution of contraventional sanction issued by the yugoslav authorities, the statement of the 
accused, corroborated with the rest of the documents being in the dossier. 

The accused Istvan ADORJAn acknowledges and regrets the committed deed. 

From the leaf of penal records, it results that at the time of committing the deed he was in the ser¬ 
vice of a punishment of 6 months of imprisonment with corrective labor, the reason why on the 
basis of the article 86/V paragraph 1 of the penal code the judiciary follows to dispose the revoca¬ 
tion of the rest of the punishment remained unserved (one month). 

In the cause, the penal action was put in motion on 25 april 1987, when it was also disposed the 
remand of the accused on the basis of the article 148 letter (h) penal-procedure code. 

Seeing also the provisions of the article 262 paragraph 1 letter (b) penal-procedure code: 

I DISPOSE: 


Bringing to trial the accused in the state of remand: 

Istvan ADORJAn. the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures 
county, studies: faculty of chemical technology, engineer, with penal antecedents, unmarried, domi¬ 
ciled in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, bulletin of identity 57 series BX no. 244541 
made out by the Targu Mures Militia, 

- for having committed the infraction provided by the article 245 paragraph 1 penal code. 

Against the accused, it was taken the measure of custody and remand beginning with the date 24 
april 1987 and till 25 may 1987. 

In accordance with the article 264 penal-procedure code, the dossier shall be forwarded to the 
Targu Mures Judiciary, it following that there be cited: 


56 Read approximately: mi 'utsA mAri 'aiia. 

57 A translation of the romanian name of the identity book of the Socialist Republic of Romania. [In the romanian lan¬ 
guage: buletin de identitate.] 
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THE ACCUSED: Istvan ADORJAN, from the Timisoara Penitentiary. 

OTHER DATA: On 25 april 1987, there were presented to the accused the materials of penal invest¬ 
igation, in the presence of the defense counsel appointed officially. 

It is imposed judicial expenses in the sum of 100 lei, which shall be borne by the accused. 

Public prosecutor 
MIUTA Mariana 
[indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 


With the indictment visible on the above photo, the public prosecutor, in her supervising role 
provided by the article 209 of the penal-procedure code, winks at that i was actually in custody also 
between 23 and 24 april 1987 unlawfully, namely from my prosecutional declaration and the certi¬ 
ficate from Yugoslavia she had to know that the frontier guards took me over and into custody on 23 
april 1987. This refers to upper instructions, it was certainly a general practice in this zone, and it is 
a manifestation of the penal immunity of the frontier guards in the relation of prejudicing the rights 
of the frontierists in general, and in the relation of the infraction of unlawful deprivation of liberty 
in particular, which was punished by the article 189 of the penal code with imprisonment from 6 
months to 3 years. 

From the point of view of disguising the political regime, the requirements of the most favorable 
image of a fraudulent crossing of the state frontier were that the accused went out of the dwelling, 
got on the train, got down in the vicinity of the frontier, and crossed it without any retarding on the 
part of the authorities of the state. For this reason, the interval of around one week from the depar¬ 
ture — of which date emerges also from the collective presence leaf of the Enterprise of Vegetables 
and Fruits in Targu Mures — and till the fraudulent crossing of the frontier, could bring about pre¬ 
sumptions unfavorable for the political regime. 

On the basis of the criterion of life, in principle there are two kinds of documents: temporary and 
permanent. Of primary importance from the point of view of disguising the political regime there 
are the permanent documents. In this way, those must not contain anything, and from those there 
must not result anything that could designate the relative negative nature and unlawful actions of 
the political regime. 

While from the prosecutional declaration of 25 april 1987, written personally by the public pro¬ 
secutor, it turns out the above-mentioned interval of one week, with the indictment of 29 april 1987 
likewise she records only that i “fraudulently crossed the frontier on 30 march 1987.” The explana¬ 
tion of asserting this false conception probably resides in that the indictments of the prosecutions 
are documents with a permanent life, just like the sentences of the judiciaries, and for this reason 
their contents are of primary importance from the point of view of disguising the political regime. 

The false conception or sham fact that i “fraudulently crossed the frontier on 30 march 1987” has 
a double disguising value. Namely, on the one part it denies the interval of one week between the 
departure and the crossing. On the other part, it gave the impression of that the political regime had 
not known when i crossed the frontier — which is evidently false, because the public prosecutor 
wrote down with her own hands that “in the evening of 6 april 1987 crossed the frontier fraudu¬ 
lently” — namely that there was no control on the part of the political regime relative to my person, 
thus it denies my conviction just on the basis of which i dedicated one week for the fraudulent 
crossing of the frontier. 

The hypothesis of the national secret political consciousness and tendentiousness of the above as¬ 
sertion of false conception is also corroborated by the fact that neither the judiciary sentence will 


90 



mention the date of 6 april 1987 as the date of my fraudulent crossing of the frontier, in spite of the 
fact that on 29 September 1987 i stated it precisely in my declaration before the division. 


91 



hocuratura Ftepuljllcil Sodaliste - ^ I 1 H/' .m 

Procuratura Looale 0 raVi^a , /Vu«\a)(< x \* | a 

" V'" Ti * £VE * ,N 

^ [p > 

/ t/ o 


v^O 


00 00 

Q AfluKlA / ' ^ 




i procuraturi privir 
' To 


lom afaturat do.sarul n 
', impreuna, cu rechizitorul ikesiei 


35 «/P /67 


^ <Zs 

( Conform Ixjfcrjj 
canfinind f J HJ* ' vm/W 

uri privimi^^m^P^tHJAN TSTJTAfl » 

.^ Ssa, yJ^ / ~ in vederea judeearii cauzei. 

I lotodata va trirr^^hrsf^. — ropii de pc ret hizilor pentru a fi 

• • ^ ^ l) /) 

I comunicate inculpatifoh«?rfldfi In^sujre de definere. 

^ Se anexeaza corpty'i delicte i ' — 

ra $ef,' 


PROCURC^, 

Cornolb iViotwr 


T—. 3* - °4 


Partial translation from the romanian language : 

Prosecution of the Socialist Republic of Romania, 

Oravita Local Prosecution, 

Number: 350/P/1987. Date: 29 april 1987. 


To the Oravita Judiciary 58 . 

In conformity with the article 264 penal-procedure code, attached we send you the dossier no. 
350/P/1987, containing 17 leaves, together with the indictment of this prosecution relative to the ac¬ 
cused Istvan ADORJAN, with the purpose of trying the cause. 

Chief public prosecutor 
CORNOIU Victor 59 
[indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 

[Rectangular seal] Oravita Judiciary, Caras-Severin county, No. 1492 of 15 may 1987, Registry of¬ 
fice. 


58 In the romanian language: Judecatoria Oravita. 

59 Read approximately: kor 'noyu Viktor. 
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[Handwriting of the Targu Mures Judiciary] ... To be cited the accused with mandate for transfer 
from the Timisoara Penitentiary ... 
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The document being visible on the above photo is a partial carbon-copy presumably of a request 
addressed by the Oravita Judiciary to the Timisoara Penitentiary for my transportation from Tim¬ 
isoara to Oravita for the trial of 26 may 1987 — the presentation of the injunction of which follows 
below — albeit at that time i was still at the Oravita Militia. This is a manifestation of that i was 
kept in the station house an unusually long time, which had been needed by the romanian national 
secret political organization in order to enable itself to secretly investigate by the help of its secret 
agents placed beside me why i had given myself up in the Socialist Federative Republic of 
Yugoslavia. 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Dossier no. 1492 of 1987, 
Oravita Judiciary. 


INJUNCTION 


The public session of 26 may 1987. 

The division is composed: 

President: LIBER Claudia 60 - Judge, 

Judge: LUPASCU Mariana 61 , 

Public prosecutor: MIUTA Mariana, 

Clerk: LUCICA Maria 62 .’ 

On the roll, the trial of the penal process regarding the accused Istvan ADORJAn brought to trial 
for the article 245 penal code. 

On the roll-call made at the public session, it is established the absence of the accused. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: The representative of the prosecution 
puts conclusions of taking off the dossier from the roll of the judiciary, and sending the dossier to 
the Targu Mures Judiciary. 


Trial 

As in accordance with the article 264 penal-procedure code through the indictment of the Oravita 
Local Prosecution of 29 april 1987, it was disposed sending the dossier regarding the accused Istvan 
ADORJAn to the Targu Mures Judiciary for solving, that having been wrongly recorded on the roll 
of this judiciary; 


For these reasons, it disposes: 

The taking off from the roll of this dossier registered under number 1492/1987 regarding the ac¬ 
cused Istvan ADORJAn, and sending this to the Targu Mures Judiciary. 

It postpones the cause till the taking off from the roll. 

Pronounced in public session today, on 26 may 1987. 

President Judge Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 


This is the first such document in this dossier which contains a manifestation of the personal 
secret political line of the romanian national secret political organization on the one part to let me 
out of the penitentiary, and on the other part to hinder my leaving the Socialist Republic of Ro¬ 
mania. 

At the time of my university studies, i attained outstanding results, and set myself professional 
purposes in accordance with that. On the other hand, politically and ethnically, the Ceau§escu re¬ 
gime did not consider me fit for becoming a member of the scientific elite of the society in Ro- 


60 Read approximately: 'liber kLv 'udiA. 

61 Read approximately: lu 'pAjku iha 'riAnA. 

62 Read approximately: lu 'tJikA mA 'riA. 
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mania, and for this reason during the higher university years it subjected me to a persecution mani¬ 
festing itself in not completely recognizing my school achievements. The purpose of this was to 
block my access to the university and institutional scientific research. Then, a few months after fin¬ 
ishing my studies, i was excluded from the field of the big chemical industry as well. This educa¬ 
tional and professional persecution partly constituted the personal secret policy relative to my per¬ 
son of the romanian national secret political organization, and in the widest sense also the cause of 
my illegal fleeing attempts. 

The Ceaujescu regime of the romanian national secret political organization felt itself responsible 
for my illegal fleeing attempts. This manifests itself also in that my penal processes were conducted 
so that neither of my statements and declarations designated the reason of my fraudulent crossings 
of the state frontier. With regard to that in the course of the expectable trials there could arise the 
question of my persecution, it felt the need of disguising its directing role played in that. Under the 
circumstances of my illegal fleeing attempts, it could do it through granting me amnesty, as that did 
not mean an improvement of my professional situation and social status at all, and programed the 
conception: “As even after two fraudulent crossings of the state frontier he was granted amnesty, it 
is excluded the possibility of that the supreme leadership persecute him, therefore his educational 
and professional persecution could not originate from the supreme leadership of the party and the 
state.” At the same time, presumably, the amnesty was morally intended for a kind of “appeasing” 
compensation. 

Regularly, the recidivists were not accorded amnesty or pardon decrees. For this reason, the ro¬ 
manian national secret political organization had to hurry in order to issue the amnesty decree 
already at the beginning of the expectable series of my illegal fleeing attempts. For that neither after 
two fraudulent crossings of the state frontier i was not recidivous, it was necessary that my first 
punishment did not exceed 6 months, and my second punishment was not inflicted till issuing the 
decree. The first condition was fulfilled by the Oradea Judiciary on 5 november 1986, when for my 
first fraudulent crossing of the state frontier it sentenced me only to 6 months imprisonment. The 
second condition was fulfilled by the different authorities emerging in this dossier with that on 29 
april 1987 they disposed sending my dossier to the Targu Mures Judiciary, kept delaying my trans¬ 
fer to the Targu Mures Penitentiary till my arrival at Targu Mures on 28 august, then my trial at the 
Targu Mures Judiciary from 8 September till 10 november, namely throughout more than six 
months altogether till the application on 10 november of the amnesty decree of 24 October 1987. It 
is evident that this could not have been done without a secret central — national secret political — 
guidance. 

In this way, in the case of my first two illegal fleeing attempts, it is characteristic how the ro¬ 
manian national secret political organization implemented its two relative contrary personal secret 
political lines mentioned above: albeit both in 1986 and in 1987 i was set at liberty relatively 
quickly, on both occasions they did it in november, so that i was not able to carry through two il¬ 
legal frontier crossings in neither year, because in late autumn the rough weather and the leafless- 
ness of the trees made the illegal fleeing more difficult and more risky. 
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SRR, 

Oravita Judiciary, 
Dossier no. 1492/1987, 
[...] may 1987. 


To the Targu Mures Judiciary. 

Attached we send you the dossier of this judiciary with the above number, regarding the accused 
Istvan ADORJAN, [...] for a competent solving. 

President Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Oravita Judiciary, Caras-Severin county. 

[Rectangular seal] SRR, Targu Mures Judiciary, [No.] 4725/[19]87, [of] 2 june 1987. 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary. 


To the Timisoara Penitentiary. 


DISPOSITION OF TRANSFER 
Dossier no. 4725/[19]87. 

Date: [3] june 1987. 

[We], the president of the Targu Mures Judiciary. 

Having in view that the named Istvan ADORJAn, the son of Carol and Irma, born on 20 decem- 
ber 1959 in Calugareni, Mures county, at present being detained in the Timisoara Penitentiary, is 
called in the quality of accused before this judiciary through the citation no. 4725/[19]87 for the day 
of 23 june 1987. 

Having in view the provisions of the article 177 Penal-procedure code, as well as the articles 108- 
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110 of the Regulation regarding serving some punishments and the measure of remand: 

We dispose that the Timisoara Penitentiary shall transfer under watch the detainee 63 to the Targu 
Mures Penitentiary, and this latter penitentiary shall receive and shall detain in arrest the named for 
bringing him before this judiciary on the day of 23 june 1987. 

In the case in which the transfer is not possible for the showed term, we ask you to communicate 
with us till that date the reasons which hindered the transfer. 

President Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Cabinet of pres¬ 
ident.] 


63 The prisoners were officially called “detainees”. [In the romanian language: delimit.] 
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Avind in vedere dispoziliile art 177 Cod procedure penalft, precum an 
108—110 din Regulamentul privind executarea unor pedepse a m&surii aresiar 


preventive; 

Dispunem ca Penitenciarul _ _ _ 

sA tran^fere sub paza pe detinuX la Penitenciarul Tirgu-Mure$, iar acest din urm. 
p*niten<ier va primi si va define in are^t p*.* numitul pentru a-1 aduce in fu\ 

acestei instance in ziua de __ 

In cazul in care transferarea nu este posibilA pentru termenul ar&tat, va r 
gdm sS n ® * a acea data motivele care au impiedicat transferar 


i j» ■*, . \*y _ w . 


■ 4 - . 


Tip. Tg.-Mure$ 7161—1984 


Crefier/i 

1 4^ 


The document being visible on the above photo is the copy of the disposition of transfer of 3 june 
1987 sent to the Timisoara Penitentiary and sent back by that to the Targu Mures Judiciary. 


Partial translation from the romanian language : 

[Upper rectangular seal] [General Directorate of Penitentiaries, Timisoara Penitentiary, Registration 
no.] 9340, 13 june 1987. 

[indecipherable] In original. 

[indecipherable signature] 

[Round seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penit¬ 
entiaries, Timisoara Penitentiary.] 

[Lower rectangular seal] SRR, Targu Mures Judiciary, [...] No. 4725/[19]87, 26 june 1987. 
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HEPU 
T rl bunal ul 


-ROM AN r 

nalul * Of?! A TG.MUKE? 


r udpc3tm-ia 

7?? 77 


Mr 


C a t r e, 

BIROUL COLECTIV OE ASISTENTA 

JURIDICA _ w 

7 cr 



Va i^ugain s a desemnati un aparator din oficiu^are sa asigure asis- 
on{a jundica a inculpat __ Vy / 

■nmis in judeca.4 pnn.ru suvir 5 iren lAfroc^nh pr^fAnr. 7 ' 

U' 4 M, / J. '■ 

SPfMfrp* obiec,uI WuW nr 

lud^cat/s la H.n* a -> ^ -> A 

.. 1 - y 


C.REFIER, 


M f. 31-1-1 \ o tl 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

No. 4725 of 3 june 1987. 


To the Collective Office of Judicial Assistance in Targu Mures. 

We ask you to designate a defense counsel from office, who shall ensure the judicial assistance of 
the accused Istvan ADORJAn brought to trial for committing the infraction of fraudulent crossing 
of the frontier. 

The cause forms the object of the dossier no. 4725/1987 with the trial term at the date of 23 june 
1987, 8 hours, in the hall no. 67. 

President Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Cabinet of presid¬ 
ent. 
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College of Lawyers, 

Collective Office of Judicial Assistance. 


DELEGATION no. 4200 

On the basis of the articles 1 and 30 of the decree no. 281/1954, republished on the basis of the 
article III of the Decree [no. ...]/1958. 

Comrade lawyer CIONCA Emil [from] this collective office is delegated to render [party] judicial 
assistance to Istvan ADORJAn domiciled in Targu Mures, 25 November 7 street, [for his] defense 
and presentation before the Targu Mures Judiciary dossier no. [...] having as object fraudulent 
crossing of the frontier. 

Date: 12 june 1987. Retainer 1000 lei. 
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Director 

[indecipherable signature] 


Secretary 

[indecipherable signature] 


[Seal] [SRR, Collective Office of Judicial Assistance, Targu Mures.] 
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Translation from the romanian language : 

[I.] 4200/[19]87 Cionca 


RECEIPT Series Ey No. 11127 

I have received from Istvan ADORJAN, Address: Targu Mures, The sum of 1,000 lei, namely one 
thousand lei. Representing: retainer of lawyer. 

Secretary, 

[indecipherable signature] 

[Seal] SRR, Collective Office of Judicial Assistance, Targu Mures. 


The receipt being visible on the above photo was not part of the dossier. 

With the surname of the lawyer CIONCA Emil, the romanian national secret political organiza¬ 
tion programed its interest relative to having me shot and maimed at the frontier: [Cionca —* 
csonka (hungarian) = maimed]. 
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Translation from the romanian language : 


Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, 
No. 4746/19 june 1987. 


CHARACTERIZATION 

regarding the activity of comrade Istvan ADORJAN 

Comrade Istvan ADORJAN was sentenced to 6 months imprisonment with serving through cor¬ 
rective labor, and was assigned to the packing-material depository for serving the punishment. The 
serving began on 4 december 1986, and ended on 28 march 1987, when the above-named left his 
place of work. 

From the discussion with the re-educational collective of the above-named, it turns out that in the 
period in which he worked at our enterprise he had a very good behavior, was an industrious, silent 
and obedient worker. He had no deviations from the discipline and the behavior till the date of 28 
march 1987, when definitively disappeared from the place of work, without informing the re-educa- 
tional collective. 

In case of sentencing the named Istvan ADORJAN, we agree that he would serve the punishment 
at our enterprise. 

Director Personnel inspector 

JUDE Vasile 64 SIPOS Olga 65 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Ministry of Agriculture and Food Industry, Horticulture Economic General Directorate, 
[County] Enterprise of Vegetables and Fruits, Targu Mures. 


28 march 1987 was Saturday, on that day i still worked. I departed on monday, 30 march, after 
midnight for my second illegal fleeing attempt. It is to be mentioned that at that time on country¬ 
wide level there was regularly granted one “free Saturday” every month, but at this enterprise, at least 
during my working there, not one was granted. 


64 Read approximately: ' 3 ude va 'sile. 

65 Read approximately: 'fipoj 'olga. 


Ill 



repuBlica sociajlista romApha 


TRJBUNALUL 

judecatokia T r.;*ur€F- 
Dosar nr.-4.7.djL^T-3J?Z../l9— 

I N C H E I E R E 

$edinta public^ din —-?.2_ _iy DiC. 198 

Pre$edinte : JP-P-T-iQ_3.te£2n elj Az . JtlSS2 £ 9f 

JudecStor : - li icLB^jOLti ~Xarm----- 

JudecStor : -- 

Procufor : ... D9.i t ?.P.. Philip____ 

Grcfier : JfcLiXi\d.t Q L JlTT i ___ 

Pe rol Judecarea ^ctiariii peJol e , oorni tn i ipotriv« 
inc • ALORJAN IS TV All, pentru trecereo fr .udulo'-'r • 

* frontierei 

La apelul nominal facut in sedinta publica au ruspuns , t 0 ri-1 

inc. ,*>v.Cionc^ ^mil, lipsn inculp~tul - 

Procedure -. -~~ncr complete Cu inculp^t 1 - 

t • ► 

S-au citit actele $i lucrSrile dosarului dupa care : r enrcz.procur - 
turii r>o 1 icit^ termpn pt. re^-Tiz re*> proccd^r^.i 
de cit^re cu inculp■>t j1 

Apnrntor^il inc .formulc 0 2° icee^si cerere.- 
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JUDECATA 

Gssirid c ncl udento cerores yorinuljt'-, 
iurt-intn^ o ^dmite si in consecint,, 


PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE 

cit.»r*en incalp- talai - 


* 

C 

c 


Amina cauza la 19-37 termen dat in 

cclor prezenji §i pentru care se vor cita parfile Lipsa. 



Pronun(ata ijj >edinta publica azi _173.7- 19 . 

PRESED1NTE 
l>orin 


JudecAtor, Gre[ier, 

H«Vddtoi Maria 


Termen la - *• . A- 0 ra —--- 

Cit «-inc •-\dorljnn tvan,\jpenitenc idr x o.~-r 

3 v. Clone*; Emil 


Aprobat cu nr. 11I.13.6WJ.1M3 


M.J. 11-1-11 Format As : 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 


The public session of 23 june 1987. 

President: Dorin 66 STEFANELLI - vice-president, 

Judge: HIDEGKUTI loan 67 . 

Public prosecutor: BOITAN Otilia 68 , 

Clerk: HAVADTOI Maria 69 . 

On the roll, the trial of the penal action started against the accused Istvan ADORJAN, for the 
fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call made at public session, there answered the defense counsel of the accused, lawyer 
CIONCAEmil, absence the accused. 

Non-complete procedure with the accused. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: the representative of the prosecution 
solicits a term for accomplishing the citation procedure with the accused. 

The defense counsel of the accused formulates the same request. 

Trial 

Finding it conclusive the formulated request, the division admits it, and in consequence. 

For these reasons, it disposes: 


citing the accused. 

It postpones the cause till 7 july 1987, term brought to the knowledge of those present, and for 
which there shall be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 23 june 1987. 

President Judge Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 7 july 1987, 8 hours. 

Citation: the accused Istvan ADORJAN, Targu Mures Penitentiary; lawyer CIONCA Emil. 


66 Read approximately: do 'rin. 

67 Read approximately: 'hidegkuti 'yoAn. 

68 Read approximately: boy 'tAn o 'tiliA. 

69 Read approximately: 'havodtai mA 'riA. 
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[Recto] 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/[19]87. 


CITATION 

To Istvan ADORJAn, Targu Mures Penitentiary, Mures county. 
[Seal] [Targu Mures Penitentiary, No. 10616, Date:] 2 july 1987. 


Dossier no. 4725/1987, 
with term on 7 july 1987. 


PROOF 



'C. 


n Judei htim in 

JudetlVT ‘"’ .—_. Ii.wi ql« 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 

—krftT* 

■■ —--- M _ </ 


€ ■ t a | i e 


Numele 




yQrt( ^ 

-S5K chemat ljy»ceastA Instant 

anul^/ ora .3L,—r tn calitate 


n<«pr eZ entare a2 a < !L n t 0 P n“ ntarC “ P4r '“° r ' jUdeCa ‘ a * ^ ,n Mps4 COnfon " dis <*»'Wllor procedural. lar tn caz de 
eprezentare a nrartorllor. expcrt.lor sau Interpreter, ace S tla vor fi sanctionati cu amendi . 

In prc^sul^clvil plritul este invitat sa depunA Intimpinare si actele de 
5 2ile foainte^Verfbehul fixat pentru judecata. 

s ;5t a ^ rn / f r ^ s,nte ^ i obli S at a depune taxa de timbru fn sumA de 

sanctiuri^d^nUIftriLc^refii. 

S PRE3EDINTE. 


care se serveste In proces cu cel putin 


- lei, sub 


UovatUk ae Indepllnlre a procaottrtl ae enmre 
PROCES-VERBAL 

AstAzl-luna 19 . 


deplasat tn 

vl . i H comurft, istul 





aytnd de Min* nat cltatia nr."__L / J 7 

1 3_ <UCC^S [ 

/c-w-_-Msir 




Srs- .Jjrit£c£$£r7^€l 


cu mentiunea de a depune taxa de timbru de lei 


unde: 


T^TTTp- - :—*- • - - 1 


1. Gasind pe 


-destinatar, sot, ruda cu destinatarul, persoana care locuieste 

i destinatarul, portar, administrator; serviciul de registraturA sau functionarul Jnsarcinat cu primirea coresponden- 
i. serviciul personal, administrate spitalului, comandamentuluJ unitAtii militare. administrate locului de detinere*). 

a) acesta a primit, semnlnd In fata noastra; 

b) rafuzind primirea, am afisat actul; 

c) primind actul, a refuzat sA semneze de primire; 

d) primind actul, nu a putut sA semneze de primire deoarece ---- 


2. Anri afisat actul: pe usa principals a loculntei destinatarului; pe usa principals a clAdirii; hotelului •); 

a) persoana prevAzutA la pet. 1 a refuzat primirea; 

b) nicl o persoanS de la pet. 1 nu a fost gAsitA; 

c) In lipsa persoanelor de la pet. 1 nu s-a putut afla data clnd cel citat poate fi gAsit; 

d) persoana cJtatA schimblndu-si adresa, nu s-a putut afla noua adresa (noua adresA este-- 


e) persoana dtatA fiind o organizatie socialists, s-n refuzat primirea. 

, SemnAturo agentului, SemnAtura primitorului actului, 

L. S. _ 

r Calitatea In core a primit actul. 

Actul de identitate al primitorului, 

So vor aubllnlo cwlntolo coro corotovnd _ ____ 

nodulul do Indoplinlro o procoduHl -. —— 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


CITATION 

Istvan ADORJAn, in the Targu Mures Penitentiary, Mures county, is called to this judiciary, 
room 67, for the day of 7 july 1987, 8 hours, in the quality of accused for fraudulent crossing of the 
frontier. 

[•••] 


President 

[indecipherable signature] 


Clerk 

[indecipherable signature] 


[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, [Registry office]. 


Proof relative to fulfilling the citation procedure 
RECORD 

Today, on 1 july 1987. 

The undersigned agent [...], having it to deliver the citation no. 4725/[19]87 issued by the Targu 
Mures Judiciary, i proceeded to the Targu Mures Penitentiary, Mures county, to the address of the 
named Istvan ADORJAn, being cited in the quality of accused, for fraudulent crossing of the fron¬ 
tier, on the day of 7 july 1987, 8 hours, to the Targu Mures Judiciary. 

[-] 


The injunction of 7 july 1987 of the Targu Mures Judiciary is missing, presumably because of a 
photostatting omission. 
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1 MPH—I 

REPUBUCA SOCIALISTA ROMANIA 

■i decatoria .- UPG ,7TJ — 

ribunaiul Cdtre. ^ IA 

raspunsul dv. va rugam sa va 

foriti In nr. dosarului si termc- • PENITENCIARUL 

nul de judecatfi indicat jo cn . ? 1 J rj q *, r A 

DISPOZITIE DE TRANSFERS RE 

Dosar nr. JKSSDSZL 

lo ?.uUe I9t7 

Data ----]f)7_ 

... . .Tndccatoriei Tirr’l 

No., preyedmtclo ^ uIui " - 

Avind in vcderc ca numitul A ,'. “ ____ 

ul lui IgrOl- „ al _ 1±™ _ nascut 

. onul -luna _- ziun JL®. in localitnlea 

r \U£l ri X2P-^ - judetul —- In prezent 
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i‘i 2 ii::oaro 


delimit in Penitenciarul 


este cho 




ll’k.t 


calitate de - 

/ I 0^7 a i 

ciialia nr. -penlru ziua de 

Avind in vedere dispoziliile art. 177 Cod procedura pena'a, precum 


inaintea acestei instant 

Z2_iuli£_lSl'. 


108—110 din Regulamentul privind executarea unor pedepse $i a masurii 
preventive; 

Dispunem ca Penitenciarul — 


— XLli w- 0* - 2. vfc 


sa Lransfere sub paza de de^inut la Penitenciarul Tirgu Mure.>, iar accst d; 
penitenciar va primi !>i v’a deline in arest pe numitul pentru a-1 aduce 

' '<& iuUo 13D7 

aceslei instance In ziua de--- 

In cazul In care transferarea nu este posibilci penlru tennenul araiat. v 
sa ne coinunicati pina la acea data, motivele care au impiedicat transfers 


PRE^EDINTE, 


Li 



Ortlitr, 

X.V / :te, 



Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary. — URGENT — 

To the 1900 [Postal code] Timisoara Penitentiary. 


DISPOSITION OF TRANSFER 
Dossier no. 4725/1987, 

Date: 10 july 1987. 

We, the president of the Targu Mures Judiciary. 

Having in view that the named Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 decem- 
ber 1959 in Calugareni, Mures county, at present being detained in the Timisoara Penitentiary, is 
called in the quality of accused before this judiciary through the citation no. 4725/1987 for the day 
of 28 july 1987. 

Having in view the provisions of the article 177 Penal-procedure code, as well as the articles 108- 
110 of the Regulation regarding serving some punishments and the measure of remand: 
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We dispose that the Timisoara Penitentiary shall transfer under watch the detainee to the Targu 
Mures Penitentiary, and this latter penitentiary shall receive and shall detain in arrest the named for 
bringing him before this judiciary on the day of 28 july 1987. 

In the case in which the transfer is not possible for the showed term, we ask you to communicate 
with us till that date the reasons which hindered the transfer. 

President Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 
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REPUBLICS SOC1AUSTA ROMANIA 
- TRJBUNALUL * - - r - I 

f c ~ i 2 judecatoria Tg.Lure s— f — 

Dosar nr. —4.1?5/1387.~./19— ^ 

i N C H E I E R E 

3/JO *1 7' ’TOI/ ' r ^‘ 1 

$edinta publica din —4.®. 1 198 — 

_ . , Suoeava Corina 

JudecStor: - 

JudecStor : ----— 

:d nl -..r ~ Procurer J _- 

.i Grefier : _Hev.aid 181 Jfar.la 

Pe rol’^udecarea actiuaii penale pornita impotriva 
ino. AB0 RJAN o 1STVAN, pentru, comiterea infrffc- 
tiunii de trecerea fraudulcasa a frontiereA 

’ * - * *_ '.T/Kl.ySV. 0 * 

La apelul nominal fScut in sedinta publica au raspuns eparatorul 
Lnc. av. Cionca E f lipse inculpatul 

nr- . -r * 

■ * # *■ * ■ * , f r-Ar- • 

Procedure-complete. 

S-au citit actele $i lucrSrile ;losarului dupa care : - Reprez . procure 
turil seLicita emiterea uoei coi diapozitii de 
trensferare si citarea iac.de la ambele peniten- 
c iare- 

* Aparatorul inc.fornvuleeze aceeasi cerere.- 
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JUDECATA 

Gaaind concludenta cerereo for¬ 
mulate, ins tantB o ad mite si in 'c onsecinta, 



I 


j ,i a : ii - /, i 

PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE 

• “* * 

• rfu; • *. 0*-< 

- citarea inc,.-•- 

- ae va emite noua disp.tranaferare 

ar.\~~ iv "o:. 

. - - -• ■ 

,,w ' 18 august 1Q 87. 


* < 


Jccatc 
libuna 


Amina cauza fa ---- 19—'termen dat in cuno| 

celor prezenti $i penQ tj' care se’vor'cita pai ^ile iipsa. 


|raspi 
riti 

ni 


— -- 

-V 

L 

r 


•- - 

- — ,— 




PronuntatS in *§edir»ta publiea -azi _£8._®._\38jrj— 4 
* ' f\ a • — a . 

PRESSEI^iVrE, Judecdtor, Grenier, 

Maria \S^j^iu vQrii 


Termen la M august „1987_„ 


r Noi. 


ora — Avir 


. . .&l9iqmaA-- c~.*l 

:Cit;-inc.-Ador;jan Istvan, PenitenciAr TimisoaraLui . 
3- :ir si Tg;Murea- av-Cionca Emil .. : rvi ‘iCal 
- -.3q >1. zs.e, a 1 3 .on! n- *•*■' o * r: r t p— 

-.3t --233C- 3.' •- . V- 


MO 


Aprobat cu nr. IU. 13.000.1983 


M.J. Jl-l-u Format 


/ 


Hc'e* Siehijoara 10SO *803 


I 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 


The public session of 28 july 1987. 

President: Maria COTUTIU 70 , 

Judge: SUCEAVACorina 71 , 

Public prosecutor: GAVRILUTI Vasile 72 , 

Clerk: HAVADTOI Maria. 

On the roll, the trial of the penal action started against the accused Istvan ADORJAN, for com¬ 
mitting the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call made at public session, there answered the defense counsel of the accused, lawyer 
CIONCAEmil, absence the accused. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: the representative of the prosecution 
solicits the issuing of a new disposition of transfer, and citing the accused from both penitentiaries. 
The defense counsel of the accused formulates the same request. 

Trial 

Finding it conclusive the formulated request, the division admits it, and in consequence, 

For these reasons, it disposes: 


citing the accused, 

there shall be issued a new disposition of transfer. 

It postpones the cause till 18 august 1987, term brought to the knowledge of those present, and 
for which there shall be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 28 july 1987. 

President Judge Clerk 

Maria COTUTIU HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 18 august 1987, 8 hours. 

Citation: the accused Istvan ADORJAN, Timisoara and Targu Mures Penitentiary; lawyer 
CIONCAEmil. 


70 Read approximately: im 'riA ko 'tiitsiu. 

71 Read approximately: su IJava ko 'rinA. 

72 Read approximately: gAvri 'lutsi va 'sile. 
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V 


REPUBL1CA SOCIALIST A ROMANIA 


scatoria ____- 

tunalul 

raspunsul dv. vS rugim sa vl 
riU la or. dosarului §1 terme- 
nul de judecatS ir.d.c - .*. 


CStre, 




PEN1TENCL\RUL 

1900 T I M I s 0_ 


AHA 


dispoiitie de transferare 

„ r 4725/196? ... 

Dosar nr. _ _*_TrT—...- 

}• lull* 1937 

Data-- 


198 


Judec at oriei 

Nol. pre?edintele Trib un»alul “ Aaojr jaa ZatfUl 
Avind In vedere cS numitul- 

Carol 

13*59 ” 


li lul 


_ al ___ ~ ~ ' 

decoabrlQ _ ziua 


nascut 

in Jocalltatea 
in prezc'nt 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary. 

To the 1900 Timisoara Penitentiary. 


DISPOSITION OF TRANSFER 
Dossier no. 4725/1987, 

Date: 30 july 1987. 

We, the president of the Targu Mures Judiciary. 

Having in view that the named Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 decem- 
ber 1959 in Calugareni, Mures county, at present [...] 
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The verso of the disposition of transfer of 30 july 1987 of the Targu Mures Judiciary is missing, 
presumably because of a photostatting omission. 
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REfcUfiRJCA aOOAOSTfc romAnia 


\V\ 


- trjbunalul ; 

' judecAtoria (Hg-^Murea 

Dosar nr. — 4325 /.la 8 J_/ 19 ~ 

tNCHEIERE 

Sedinta pubUci din - 18 jmg^S J L2S7 199 - - ^ . 

Pre§edinte ■ . Dorln_SteleneUi_ - ,vice^re fl 

Maria Cotutiu__ 

JudecStor -- 

JudecStor : — — — --- 

_ '3 * - Ferencz Geza 

Pmeuror--- 


u ;nxr 


riuturur -- 

G^erv _-3avja.aj;]3i..Mejia- 


actiunii penale, pornita inpotriva 
Istvan , P en P tru c»it.r..jlnfracUua* 
nii de trecere frauduloasa a frontier l 

'u apelul nominal ttcut in sedinla publics au rSspuna eparatorul 
'incV ev.Clones Emil, Upsa ineulpatul - 

VC V- W ' 


nfi . t . cu ineulpatul - 
_**z. completa. 


Procedura- - _ _ „ 

• S-iu citit actele V lucrSrile dosaruiui dupa «• *•£«‘; P ™‘ ns 

c»r — 

PeDlt iparllorul.lneulpstului formuleasa aceeasl 


nfiTGIS • * 








J U D E C A T 


mulata, ins for- 

ie al ifl consecinta, 


\ 

- 




\\ I " w >jm > 

PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE : 1 

citarea inculpatului se-'l** p«k i 

SS V9 la dispozitla de b tracaferare° lare * 


* : iz: ?*j 

Amina cauza la ...®._ se J?'fcenibrie |0 87 
— prezenti « pU* care * ~ «“ ~ 


Pronunta'ta in sedinta publica azi'C 1 ^ au « u ' IrT ^H7-““ 

» ~ yiA _ - - 19 

presedin^ D^ x , , " - 


JudecXtor, 


PRE$EDWs^u } 

Dorln Stefao^Vi?^t: ij, z* . x "_’. . .. . 

,j ~ Esy J% tV1 

Termen la 1987 • ^ 

'-■5-11; g- JT- - ora 

• 3iqmoj 


Greyer, 


irla 


Cit .-mc.-Adorjan Jstvan.P enitaa*iar Eloisoara a- 
enitenciarul Tg.Mures- av/^ftnca Emii 

' ** • • .• - ;-r. 



Aprobat cu or HI. 13.006*193 3 


M.J. H-1-a JTornut AJ Li 


Tipocc Sirki^oari I 9 S 0 *$ 0 J 


■ 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 


The public session of 18 august 1987. 

President: Dorin STEFANELLI - vice-president, 

Judge: Maria COTUTIU, 

Public prosecutor: FERENCZ Geza 73 , 

Clerk: HAVADTOI Maria. 

On the roll, the trial of the penal action, started against the accused Istvan ADORJAN, for com¬ 
mitting the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call made at public session, there answered the defense counsel of the accused, lawyer 
CIONCAEmil, absence the accused. 

Non-complete procedure with the accused. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: The representative of the prosecution 
solicits returning to the disposition of transfer, and citing the accused from both penitentiaries. 

The defense counsel of the accused formulates the same request. 

Trial 

Finding it conclusive the formulated request, the division admits it, and in consequence. 

For these reasons, it disposes: 

citing the accused from both penitentiaries, 

there shall be a returning to the disposition of transfer. 

It postpones the cause till 8 September 1987, term brought to the knowledge of those present, and 
for which there shall be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 18 august 1987. 

President Judge Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 8 September 1987, 8 hours. 

Citation: the accused Istvan ADORJAN, Timisoara Penitentiary and Targu Mures Penitentiary; 
lawyer CIONCA Emil. 


73 Read approximately: 'ferents 'ge:za. 
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REPUBUCA SOCIAL1STA ROMANIA 
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Dosar nr. 4725/1967. 
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detinut in Penitenciarul 


calitate de 


Tialsoara 


- este chemat In 


citatia nr. 



4725/1987 


pentru ziua de 


—-Inaintea acestei instance priu 

Avind in vedere dispozi^iile art. 177 Cod procedura pena ! a, precum $i art 
108—110 din Regulamentul privind executarea unor pedepse $i a masurii arestarl 
preventive; 

Tiaisoara 


Dispunem ca Penitenciarul 


sa transfere sub paza de delimit la Penitenciarul Tlrgu Mure$, iar acest din urm 
penitenciar va primi $i va define in arest pe numitul pentru a-l aduce in fa{ 
acestei instance In ziua de 


etlne in arest pe numitul pen 

O sraptambrie 1987 


In cazul in care transferarea nu este posibila pentru termenul aratat, va rugai 

sa ne comunica^i pfna 1 acea^d ata 

PRt$£DIWTE, 


^ Ortflir, 

Derln SUfmlVU [[u Ha^adtfll %** 

^/tVS'^* ,ofla T 8 Mur», 8713/1977 C\ f/\ 




i 


Pa 

inc( 

■ a?-* 

in ‘ 




: ^ 
Hui 

fei 

pe 


I 


cei 


Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary. 


To the 1900 Timisoara Penitentiary, Timis county. 


DISPOSITION OF TRANSFER 
Dossier no. 4725/1987, 

Date: 19 august 1987. 

We, the president of the Targu Mures Judiciary. 

Having in view that the named Istvan ADORJAn, the son of Carol and Irma, born on 20 decem- 
ber 1959 in Calugareni, Mures county, at present being detained in the Timisoara Penitentiary, is 
called in the quality of accused before this judiciary through the citation no. 4725/1987 for the day 
of 8 September 1987. 

Having in view the provisions of the article 177 Penal-procedure code, as well as the articles 108- 
110 of the Regulation regarding serving some punishments and the measure of remand: 

We dispose that the Timisoara Penitentiary shall transfer under watch the detainee to the Targu 
Mures Penitentiary, and this latter penitentiary shall receive and shall detain in arrest the named for 
bringing him before this judiciary on the day of 8 September 1987. 
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In the case in which the transfer is not possible for the showed term, we ask you to communicate 
with us till that date the reasons which hindered the transfer. 

WE ASK YOU NOT TO GIVE PLACE TO RETURNINGS. 


President 

Dorin STEFANELLI 
[indecipherable signature] 


Clerk 

HAVADTOI Maria 
[indecipherable signature] 


The document being visible on the two photos below is another copy of the disposition of transfer 
of 19 august 1987 of the Targu Mures Judiciary being visible on the above two photos. 
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detinut In Penitenciaru] 


“ uu,e de 4725/1997 

citafia nr. _ 


‘Qciarul ___ 

lfloulpa t 


Ti aila oar e 


este che 


pentru ziua de_ 


- inaintea afcestei instanl 

8 septembrle 



1 |"T ~y * *» . r- 

Tiaia oar* 





^r/r- dlipo! " li ; e a .^ 177 c » d »"«<<<■* i 
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preventive; ' 

Dispunem ca Penitenciaru; 

“ T s,CTe "* p “* deHnu i* 

~ v * primi si va ^fefnuKTttir 1 "' «3«uc * « 
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In «*ul 1„ «„ Iransferarea ml e** po s ,b„ 4 p*„ inl L, mul lriut , rt ^ 

mm* 



-Mur»f 8713/1*77 


WT'i 


The document being visible on the two photos below is the copy of the disposition of transfer of 
19 august 1987 of the Targu Mures Judiciary — of which other two copies are visible on the four 
above photos — sent to the Timisoara Penitentiary and sent back by it to the Targu Mures Judiciary. 
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i * r l titiii!*'.....*• 
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Partial translation from the romanian language : 

[Upper rectangular seal] General Directorate of Penitentiaries, Timisoara Penitentiary, [Registration 
no.] 13[55]9, 26 august 1987. 

[Handwriting] Return. The detainee was transferred to the Targu Mures Penitentiary. 

[indecipherable signature] 

[Upper round seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of 
Penitentiaries, Timisoara Penitentiary. 

[Lower rectangular seal] [SRR, Targu Mures Judiciary, ...], No. 4725, 8 September 1987. 

[Lower round seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Re¬ 
gistry office. 


It is characteristic that as contrasted with the respective provision of the dispositions of transfer 
the Timisoara Penitentiary not once communicated “the reasons which hindered the transfer” of 
mine, in all certainty because those were national secret political secrets. 
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Dosar nr. 


TRJBUNALUL _ 

* judecatori a Tg-Lures- 

_it.23/12al—/19— 


\ 


1 N C H E I E R E 


'-’O'- 


1 a ,r .:. c j’/.toi ... ^ _ 

Sedinla public* din 

Dorin Stefanelli - vicepres.- 

Pre^edinte : - 

Maria Cotutiu 

JudecStor : - 


JudecStor -- 

, . ’ l* Ferencz Geza _ 

n.v Procurer ---- 

Gref MnXiS- - -- 

_Pe roi judecarea ©ctiunii penele, pornita impotriva 

o; v 'inc 5 . ADDRJAN' IS TV AW, pentru comiterea icfrac- 
tianii de treccre freuduloece a frontierei 

La opelul nominal facut in $edintf publica au raspuns eperetorul 
inc*. ev. Cionce Err.il, lipsa inculp.tul 


ne . cu inculpatul 

Procedure-completa. 

, . . , Repigz.proc. 

S-au citit actele $i lucrSrile dosarului dup$ care 
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in Penitencir.ru! Tg.^ores .solicitind termen 

pt.citeree ecestuie.- 

Apsratorul inc.forculeese eceeasi cerere.- 
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J tJ D E Q A 17 A 
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m “7 ■? -7 * * ^ v 

rt ' " 4 - *1 

4 w* - —• * + tl X 
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- - d V . • 
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** — - * r 1 

/v. . . • 
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* [I A - 
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M »59 
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Aprobat cu nr. fll.13.00d. 1923 


M.J Sl-l-li format Ai tf 


Tlpogr Sigblf04r4 1080 1803 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 


The public session of 8 September 1987. 

President: Dorin STEFANELLI - vice-president, 

Judge: Maria COTUTIU, 

Public prosecutor: FERENCZ Geza, 

Clerk: HAVADTOI Maria. 

On the roll, the trial of the penal action, started against the accused Istvan ADORJAn, for com¬ 
mitting the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call made at public session, there answered the defense counsel of the accused, lawyer 
CIONCA Emil, absence the accused. 

Non-complete procedure with the accused. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: The representative of the prosecution 
makes it evident that the accused has been transferred to the Targu Mures Penitentiary, soliciting a 
term for citing that. 

The defense counsel of the accused formulates the same request. 

Trial 

Finding it conclusive the formulated request, the division admits it, and in consequence. 

For these reasons, it disposes: 


citing the accused. 

It postpones the cause till 29 September 1987, term brought to the knowledge of those present, 
and for which there shall be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 8 September 1987. 

President Judge Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 29 September 1987, 8 hours. 

Citation: the accused Istvan ADORJAn, Targu Mures Penitentiary; lawyer CIONCA Emil. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Dossier no. 4725/1987, 

with term on 29 September 1987. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 1, 15 September 1987, 12 hours. 


PROOF 


To the Targu Mures Judiciary. 
Registered letter no. 02660. 


139 
































Dovttia de IndepUnlre a pro ce at u u at onn 
ii'r' r /ft PBOCKS-^KkBAL c 

Wmt. ,un * n^'jj '' ^ *ava 
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depl&sat 


de -- / lune~—_ -? — a 

/ k • //_ V 

lentfune* de a depune tax* de Umbni dt lei 


L Am afloat actul: pe u$a prindpalA a loculntel destinatarulul; pe^ugf principal a dfidiiii 
t) persoana prevAzutA la pet. i if irefuzat prlmirea; • •■* €>< 

.) nid o persoanTd* ii pci 1 . fort gisit*; 

) tn llpsa persoanelor de la pci 1 nu *-a putut afla data clnd cel cltat poate fi g&slt; 

I) peraoana dtatA •chlmblndu-$i adresa, thj Hi putut afla noua adreiA (noua adresA este 

-> s • 




o or ganize tie aodallstA, a-a refuzat prlmirea. 


✓ 

[iii actului 


Cali ta tea tn care a prim it actul. 


- Actul de identltate aJ prtmJtoruT 


'■ubllnta com com* 

[ do lodcpUnUo o pr+mmd*rV 


[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Proof relative to fulfilling the citation procedure 
RECORD 

Today, on 17 September 1987. 

The undersigned agent Oltean 74 [indecipherable], having it to deliver the citation no. 4725/[19]87 
issued by the Targu Mures Judiciary, i proceeded to the Targu Mures Penitentiary, Mures county, [to 
the address] of the named Istvan ADORJAN, being cited in the quality of accused, [for] fraudulent 
crossing of the frontier, on the day of 29 September 1987, 8 hours, to the Targu Mures Judiciary. 
Having found the addressee, that took it over, signing before me. 


74 Read approximately: ol 'teAn. 
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Signature of agent 
Oltean [indecipherable] 


[indecipherable signature] 
Signature of receiver of document 
[Officer on duty] 

Quality in which he received the document 


AE 817654 


Identity act of receiver 
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...-... c~ . -pULjiCjy^-AL 
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Alte date personale: ....;________________ 

Dupa ce i se aduce la cuno$tinta fapta care formeaza oblectul cauzei $i i se pane in vedere sa 
declare tot ce $tie cu privire la fapta §i la invinuirea ce i se aduce, inculpatul declara: 

^nteleg aouza, reounoao fapta,si fao precizarea ca trfece’-ea 
frauduloaaa a frontlere a avut loc la 6 apriile 1987,- 
In completare si In aces aens t mentln declaratiiie date In 
fata organelor de urmarire penala.- 



PRESEDINTE. 


Tip Tg.-Mure$ 8937—1986 


Semnat dupa ce i s-a dtit 
INCULPAT, 

Vi'S ^ ^ v. • 


GB^FIER, 
V £ 



Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary. 


The public session of 29 September 1987. 


Declaration of accused 

Surname: Adorjan, first name: Istvan, birth-date: 20 december 1959, birth-place: Calugareni loc¬ 
ality, Mures county, first names of parents: father: Carol, mother: Irma, citizenship: romanian, stud¬ 
ies: Faculty of Chemical Technology, present occupation: engineer, place of work: Enterprise of Ve¬ 
getables and Fruits in Targu Mures, family status: unmarried, military situation: done. 

Sentenced in the past: with penal antecedents in conformity with the [...] of the leaf 5 of the 
dossier. 

After it is brought to his knowledge the deed which forms the object of the cause, and it is drawn 
his attention to avow all he knows regarding the deed and the leveled suspicion, the accused de¬ 
clares: 
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I understand the accusation, acknowledge the deed, and want to tell it exactly that the fraudulent 
crossing of the frontier took place on 6 april 1987. 

In completion and in this sense, i uphold my declarations made before the penal investigation or¬ 
gans. 


President Signed after having read it for him 

[indecipherable signature] Accused 

Adorjan 


Clerk 

[indecipherable signature] 


The second sentence of the declaration of accused being visible on the above photo was my reac¬ 
tion to the false statement formulated in the indictment of the Oravita Local Prosecution according 
to which i had crossed the frontier fraudulently “on 30 march 1987”. 
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BCPUBUCA SOCIALIST A ROMANIA 


'sSuziLJi trAunalul^^ ^^ 

* 31 ‘' judecAtoria Tg Iflures- G - - r -i f\ 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 

The public session of 29 September 1987. 

President: Dorin STEFANELLI - vice-president, 

Judge: Maria COTUTIU, 

Public prosecutor: FERENCZ Geza, 

Clerk: HAVADTOI Maria. 

On the roll, the trial of the penal action, started against the accused Istvan ADORJAN, for com¬ 
mitting the infraction of fraudulent frontier crossing. 

On the roll-call made at public session, there answered the accused in the state of arrest, assisted 
by the lawyer CIONCA Emil. 

Complete procedure. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: it was taken the declaration of the ac¬ 
cused. 

The defense counsel of the accused deposes characterization and the acceptance. 

The representative of the prosecution solicits a term for procuring the penal records of the ac¬ 
cused, and to intercede with the Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures for communic¬ 
ating the situation of serving the sentence inflicted through the penal sentence no. 3170/5 november 
1986 of the Oradea Judiciary. 


Trial 

Finding it conclusive the formulated request, the division admits it, and in consequence. 

For these reasons, it disposes: 


citing the accused, 

it shall be solicited the penal records of the accused and the indicated relation. 

It postpones the cause till 20 October 1987, term brought to the knowledge of those present, and 
for which there shall be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 29 September 1987. 

President Judge Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 20 October 1987, 8 hours. 

Citation: the accused Istvan ADORJAN, Targu Mures Penitentiary; lawyer CIONCA Emil. 
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Judecatoria TlrgU Mur©»» 


Tribunalul 


Nr. 


48?5/l$eiin-.3.e ■•pt.lSr :i5V lutBtiuS3 « 


data Inreg. de prlmire) 




ZBRUEUt2»*Z«]^p7 


e, 


Inspectoratul lglJlm ™oo ”* *3 


— Evidenja operativfi $i cazier judiciar — 


In conformitate cu art. 13 din Legea nr. 7/1972, rugam dispunpb verificarea §i eliberarea 
copiei de pe cazierul judiciar privind pe : 

m ..... Adorjaa Ictvan 

Numele de familie--- prenumele- 


J^flnele avut anterior —. 

fiui . . Carpi 

—— lui --- 

fbca 


luna - 

jude^ul - 

jude(ul - 


decenbr la -2a z 

Mures 

Mures 


--- Porecla §i nume false- 

Irma 1959 

- $i al (a) -nascut (4) in anul- 

ua in o ragd-miiniclp _Cell^areflj_ 

comuna $i satul 

. ... ... . ora§u]-municip Tg.l-Ur©S 

domiciliat (a) in comuna ~ at Ui--- 

str. _ 7 _ _ nr. —? 5 -- de profesie 


de 


Identitatea s-a stabilit prin Buletinul de identitate seria - nr. 

cu nr.-din 

cercetr 

Motivul verificarii 


-eliberat 


cercetct pt. treoe e fr.frontiers 


PRE$EDINTE, 

Dorln StefeneLll 




L.S 


Aprobat nr III/1J97 X/WBj 


Hi 



GREFWR. 

dtrtM. Liar la 


W J 

M.J. 31-1-34 A5 12 


[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Targu Mures Judiciary, 

No. 4725/1987 of 30 September 1987, 
Term: 20 October 1987. 


Inspectorate of the Mures County Militia, Targu Mures. 

— operative evidence and penal records — 

In conformity with the article 13 of the Law no. 7/1972, we ask you to dispose the verification 
and issuance of the copy from the penal records regarding: 

Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures 
county, domiciled in Targu Mures, Mures county, 25 November 7 street, by profession chemical en¬ 
gineer. 

The reason of the verification: investigation for fraudulent frontier crossing. 
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President 

Dorin STEFANELLI 
[indecipherable signature] 


Clerk 

HAVADTOI Maria 
[indecipherable signature] 


Rezultatul verifiedrll 


CS ‘e CUnoscu ‘ (*) In evidente 


0X1 urr riatoareJe date . 


‘ulBiotciqanl 


\ — 


TL >'<* 

i 4 * 


1 •.♦xUurruj'r 

. . • . 7 rv f *" nr 

4 ^mtu{ Uryj 


3S- 


> d • 


TOn9|r* 

^i v 03 jc 


^ 3* / „ 
Seful Cozierului, 


03 


■’'".ci; ' 

Vcrilicat, 


Tipogr Sig)ii,ojra IVE6 1KU5 


[Verso] 

Translation from the romanian language : 

The result of the verification 
he is known in the evidences with the following data: 


.... J 

■ . 'T* 

-1 

I , 
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-R.S.R.- 

JUDECATOHIA TIRGU LIU RES JJD .Mures 
Dooar nr.4825/1987,din 3o sept.1987 

V 


C a t r a. 

t* L. ?. 



TIRGU - MURES 



In voderea eolutlonarll actluall penal*, per nit* 
lnpotrlva lnculpetulul ADORJAN ISTVAN, pentru comiteroa ln- 
fractlunll da trecere. frauduloasn a frontierelf 

Va solicitam, pentru noul termen d* judecata fl- 
xat la data da 2o octoabrie 1987* aa ne cotnunlcatl altuatla* 


exeoutarll pedepoeiCon pontaj pa zlle ca lend aria tio*) a plica¬ 
te lnculpa^tulul prin cent.pen. nr* 317o/5 .£1.1986 a Judaea- 
torlel Oradea.- 

c 

PRESEDINTB 

Dorin Stefana 

ill . 

-4<Ui 

/ 

/ 

Gref }.er, 

SBT/fdtUl? Liarla_- 


J 

\ 



Translation from the romanian language : 

SRR, 

Targu Mures Judiciary, Mures county, 

Dossier no. 4725/1987 of 30 September 1987. 


To the Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures. 

With a view to solve the penal action started against the accused Istvan ADORJAN for commit¬ 
ting the infraction of fraudulent crossing of the frontier: 

We solicit you, for the new trial term fixed for the date of 20 October 1987, to communicate to us 
the situation of serving the sentence (a timing per calendar days) inflicted on the accused through 
the penal sentence no. 3170/5 november 1986 of the Oradea Judiciary. 


President 

Dorin STEFANELLI 
[indecipherable signature] 


Clerk 

HAVADTOI Maria 
[indecipherable signature] 
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[Recto] 


Translation from the romanian language : 

Dossier no. 4725/1987, 
with term on 20 October 1987. 


PROOF 

To the Targu Mures Judiciary. 

Registered letter no. 13504. 
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“WOSS^’Wa f SXU H E }| 

KtXiuaS - ' 


Uovtoa de IndepUnlre • proc*durU de cttare 
PROCESS-VERBAL 

A£t&2i . r lun8 J ■ 4^ff7 anUl 19 

i ( b ^ otff 






fT^rzut 



In proces 
In riua de 


l&T 


luna 


hi£l 


anul 19: 


tete • 


mentiunea de a depune tax a de tlrobru de lei 


1. Gasind pe 


_destinatar, soV, rudd cu destinatarul, persoana care locuie$te 


j§1 


iestinatarul, portar, administrator; >serviciul de registraturS sau functionarul Ins&rcinat cu primirea coresponden- 
serviciul personal, administrate fpitalului, comandamentului unitAtii militare. administratia locului de detinere*). 

a) acesta a primit, semnind/ln fata noastrfi; * - * 

b) rafuzind primire*, am afi$at actul;' 

c) primind actul, a l ef u za i sA semneze de primire; 

d) primind actul, rro a putut sA semneze de primire deoarece___ 


1 


2. Am afi$at actul: p^ u$a princij 

a) persoana prevAzulA la pet 

b) nici o persoana de la pci 

c) in lipsa persoanelor de h 

d) persoana dtata schimblnl 


e) persoana citata fiind 

/. 


^emnatuj^^emu 1 ui. 


vor lubhnio cuvint*l* cor* cor*»pund 
dului d* lnd*pllnlr* o procodgrit 



ntei destinatarulul; pe usa principals a clSdirii; hoteluluJ •); 
irea; 


it alia data dnd cel citat poate fl g&sit; 
putut afla noua adresA (noua adresa este 


socialists, s-a refuzat primirea. 

SemnAtura pnmltorului actului. 


Calitate; 


fiM 


1~p7unit actul, 

/CC 1 


Actul fie identitate al primitorului, 


[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Proof relative to fulfilling the citation procedure 
RECORD 

Today, on 2 October 1987. 

The undersigned agent [...], having it to deliver the citation no. 4725/[19]87 issued by the Targu 
Mures Judiciary, i proceeded to the Targu Mures Penitentiary, Mures county, to the address of the 
named Istvan ADORJAN, [being cited] in the quality of accused, [for] fraudulent crossing of the 
frontier, on the day of 20 October 1987, 8 hours, to the Targu Mures Judiciary. 

Signature of agent Signature of receiver of document 

[indecipherable] Adorjan 
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[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, 
Targu Mures Penitentiary. 
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Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, 

No. 7010/12 October 1987. 

[Rectangular seal] SRR, Targu Mures Judiciary, [indecipherable], No. 4725/[19]87, 15 October 
1987. 


To the Targu Mures Judiciary. 

To your writ no. 4725/1987 of 30 September 1987, attached we depose at you an excerpt from the 
timing of the months december 1986, january-march 1987 regarding the days worked off by the 
named Istvan ADORjAN, sentenced for serving a punishment by the Oradea Judiciary through the 
penal sentence no. 3170/5 november 1986. 

Director Personnel inspector 

JUDE Vasile SIPOS Olga 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Round seal] Ministry of Agriculture and Food Industry, Horticulture Economic General Director¬ 
ate, County Enterprise of Vegetables and Fruits, Targu Mures. 
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Translation from the romanian language : 


— Copy — 


Seasonal repairs 
Collective leaf of presence 

Unit: Enterprise of Vegetables and Fruits in Targu Mures, 

Section: Packing-material depository. 

[Table] Current number, Surname and first name. Hours per day, Total of worked-off hours, [Hourly 
wage, Monthly salary] 

For conformity [Seal] Ministry of Agriculture and Food Industry, Horticulture Economic General 
Directorate, [County] Enterprise of Vegetables and Fruits, Targu Mures. 
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o ' I p. V 

wc • ®‘ ' 

Dosar nr. — ■ 


republica sociawstA romAmia 

, _ * r r r-> 

r.c* r> £ _ —.L ~ 

trirUNALUL; • ^UTtC 

JUDECATORJA Ci 2 - ; « 

47-25/67-/19— 


.‘V 

r 4 


a. 1 or. 


p- 




1 N C H E 1 E R E 


onu r.. 


. .. 2» opt.i*.? — 198- 

_$,dint3 pubbca dm ^-u S^UMlil - 

Pre^edinte:-"'"^ Qri a CctutiQ_ 

JudecStor -- 

Judec3tor --Vo'WCA 6W® 

.vor _ L 

Procuror -- to4* 


Slaola* *«£•*** 

GrtliCT : i' rtTlaa p 

Pe rol judecarea - itudecata pentru lafr. 

. tri*i» i» 3 udeca ™ p 

\ trece re freuduloesa a forontitfr !•- 

4 a( *lu) "Ojnal^'U. ta^edima S8« 8T. 

Ciaaoe Bail* ' i4 

complete. 

Procedur i ucr &rile dosarului dupa care : 

S au citit actele $1 lucr&rne au lfi 

........ —• r ,Us 

r ocuraturii iud .MureB. 

■■ reveni din non la Insp.-il J»d. 
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A - JUDECATA 

vazind llpsa enteoedentel r penele ale 
Lnoulpatului, inst ©Ala umeaza a aoorda un nou 
de Judecata, 7 >\c 'T^ 


H I 


i ? 




PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUN'E 

s© va cere antecedentele penal© ale in* 


W V 




* ^ r* 




Amina cauza la --“•X _termen dat in cuno$ti 

celor prezenti $i pentru care se vor cita parole lipsa. 

T t ~ - r Pronunfata^n $edinta publics. azi •JL9® , 7 j 191 . 


.v i zri 

Termen la 


PRB$Eg!$T$,- ' ™ ~ JudecHtorr 'G 

5‘ m! 

Tt ~-Z JO O'lt .2 i 22 




.. JLo _ AQV, 138.7_• limi f\ 


V 


I ( in.r— 

h - - 

- - - - 6~'.’bO-OT. 


)~ao i.ODO a.’ii 

A .1 iri. yl 

4 <ilsl->s - J: . a-c. 


0- a© -va -olta ief .o ©c©^.l 


ztilZZOD ©a 

i 

i 


*4. ino,A-d*r$afl -^s tve* •P©Mte s i^t8i*uI J -^;.Murea - 

©a a ireJneq au eVcbiakoe 

r uc Xxa. cnl ai uca a.tb inovet 


A.probat cu nr. m.U. 009 1905 



M.J n-l-U Format Ai 


l ipogr Sighijoan I 9SG 19 3 
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Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


INJUNCTION 


The public session of 20 October 1987. 

President: Dorin STEFANELLI, 

Judge: Maria COTUTIU, 

Public prosecutor: FERENCZ Geza, 

Clerk: Nicolae TODORAN 75 . 

On the roll, the trial of the penal cause regarding the accused Istvan ADORJAn brought to trial 
for the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call made at public session, there answered the accused in the state of arrest, his law¬ 
yer CIONCA Emil. 

The procedure being complete. 

It was read out the acts and works of the dossier, after that: it is established the lack of the penal 
antecedents of the accused. The defense counsel of the accused and the representative of the prosec¬ 
ution solicit a term for returning again to the Inspectorate of the Mures County Militia. 

Trial 

Seeing the lack of the penal antecedents of the accused, the division follows to accord a new trial 
term. 


For these reasons, it disposes: 
there shah be asked the penal antecedents of the accused. 

It postpones the cause till 10 november 1987, term brought to the knowledge of those present, 
and for which there shah be cited the absent parties. 

Pronounced in public session today, on 20 October 1987. 

President Judge Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 

Term on 10 november 1987. 

There shah be cited: 1. the accused Istvan ADORJAn, Targu Mures Penitentiary: lawyer 
CIONCA Emil. 


75 Read approximately: niko 'Lvye todo 'rAn. 


159 



Judecatoria TirgU MUX6&- 
Tribunalul — - n - 

Nr 4825/1987.„-- -■*** *- mi 

TERMEN:2o.Ual9P7 e. 






MEK:2o.«<al987 e, MILITIEI JUD.MTOESr: 

rp ^\\ \ Inspectorate ——^ lden , aopcra t,v6Jcaz,^ . r ^ 

\ ’ 3 : p 7/l972 rugam dispune\ven*area.^eliberarea 
\ 5 In cofiormitate cu art. 13 din Legea nr. 7/1972. rug -I ^ 

copiei de pe cafcl judiciar privindje: ^ , . vT 

\ M„n/piP ke familie-- 


Vi95\?' 

nascut (&) in anvil 


¥ c f jUdiCiar pnvl Arorjan _ pr enumele 

\^Nurj/ele de familie ~~J _ Po recl. # nume false 

Numele avut anterior ^ ", w ■ . > 

f,u!_ , ui v - .. <%° l . A-. 9ial(t) 

. . orasul-municip_.SaUg*** 1 ™- 

deoembrie-r^-^ziua m - muna v S atS Te.Mures _ 

— . orasul-municip --- 

MureB _._.._domiciliat (a) in comuna 5i S atul 25 a nrofesie 

judepil-- 7 Noiembrip_ nr . —s2._ de proxesie 

Mures_ str .--- 

judetul - in g.ohimlst--- -eliberat 

Identitatea »-a stabUiyrin Buletinul de identitaW^ 

-a+oHt U Dt. trece e fr.l 


fiica 

luna 


_nr. 

din 


de- 


Motivul Vj 


. a staDUi^pun —- __ din _-- - 

pi. tr.ce . t ,,froatier«p,. . 

jfieagapi^-- GREFIBK. 




put.-; 

Dorilty 


Aprobat nr. Ill/13n72/l!»85 




in. 31-1-M A5 12 


I 


[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Targu Mures Judiciary, 

No. 4725/1987 of 30 September 1987, 

Term: 20 October 1987. 

[Rectangular seal] SRR, Targu Mures Judiciary, [indecipherable], No. 4725/1987, 20 October 1987. 


Inspectorate of the Mures County Militia, Targu Mures. 

— operative evidence and penal records — 

In conformity with the article 13 of the Law no. 7/1972, we ask you to dispose the verification 
and issuance of the copy from the penal records regarding: 

Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures 
county, domiciled in Targu Mures, Mures county, 25 November 7 street, by profession chemical en¬ 
gineer. 
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The reason of the verification: investigation for fraudulent frontier crossing. 


President 

Dorin STEFANELLI 
[indecipherable signature] 


Clerk 

HAVADTOI Maria 
[indecipherable signature] 


[Round seal] Socialist Republic of [Romania], Ministry of Justice, Targu Mures [Judiciary], Re¬ 
gistry office. 


Rezultatul verificSrii 

- * 


7 ° 


^ 

I?' sS/% °<f *g <!.fy. <r ^ 

— zl. 


ri 

|?o 

F Ci 

c 
11 





^*P°ff r Sighiyoara I ‘J0 


IW5 



[Verso] 

Translation from the romanian language : 

The result of the verification 
he is known in the evidences with the following data: 

— Sentenced to 6 months for the article 245 of the penal code through corrective labor through 
the penal sentence no. 3170 of 5 november 1986 of the Oradea Judiciary, dossier no. 11029/[19]86. 
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— On the date of [25 april] 1987, there was put in motion the penal action no. 350/[19]87 at the 
Oravita Local Prosecution for the article 245 penal code. 

13 October 1987. 

Chief of the records 
[indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, Inspectorate of the Mures County 
Militia, Penal records and operative evidence. 


It is to be stressed that if in the series of temporizations particularly this last act of temporization, 
executed by the militia in Targu Mures, or generally any act of temporization had not happened, i 
could no longer have been accorded amnesty. 
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_ D«no I 

Dosar —nr 

civil 

cu termen la __ 

•» 


Judecatoria 


Tnbunalui 

str.... 

§tairipila 
cu data 
Inapoierii 


lo nor* 198? - /19 


C.iJ. 


$tampila 
cu data 
prezentarii 


D O V A D A 


CStre 


♦J.-OTCT'J.* 


--—_nr- 


Local itatea - 

Judetul (sector) 


Tip. Tlrgu-Mure? 8936—1986 MJ 31-1-1; Format Ai 


Judet. ate 
Tribunal 
Nr. 46 

TSRMEr 


! coptei c 



N'umele 

fill! 

fiica 

luna - 
judetul 
judetul 

de — 


ci 


.Apr^bnt 


[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Dossier no. 4725/1987, 

with term on 10 november 1987. 


PROOF 


To the Targu Mures Judiciary. 
Registered letter no. 13960. 
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Subscmnalul, agent_ 

e J: . d , TG .~u3 rea 


Uovaos de Indepllnlre a procadum ae cruur 
PROCES-VERBAL 

— luna -fri? ynwr* 19 


a numlt 


nr. 


m-am deplasat In 
_ bloc A _ / scan 


orfcgul, muni dp lul 

coman a. aatul 


avlnd de Inntnat clutia nr 

Ic^urcs 



'dj/p&Kr 


sector 

Judet 


. Mures 




'proces cu __ 
de -If 




luna 


hqt« 


anul 19_ 87. ora 


cu mentlunea de a depune taxa de tlmbru de lei 


Gasind pe 


..destinatar, soV, ruda cu destinatarul, persoana care locuie$te 


. 1 _4 r, _ ^ i » , . . / ui, pti ouana Ldix lULUlcblc 

itarul, portar, admjnistiW; sefviciul de registraturS sau functionary tnsSrcinat cu primirea coresponden- 
ml personal, admirustratid spitaluiul, comandamentului unltStii miUUre. administsatia locului de detinere*). 
I acesta a primit, semnlnd In fata noastr$; V * 

I rafuzind primirea, am afi$at actul; 
prunind actul, a refloat sa semneze de prlmire; 
primind actul, nu ay putut sa semneze de primire deoarece 

An afi$at actul: p* u$a principals a locuintei desUnatarulul; pe usa principals a dSdirii; hotelului *f 

persoana prevazuta la pet 1 a refuzat primirea; 
nicl o persoana de la pet 1 nu a fost gasita; 

in lipsa persoanelor deya pet l/n^Ns-a putut afla data clnd cel citat poate fl gasit; 

schimbltdu-$i aprps al nu s-a putut afla noua adresa (noua adresa este 


persoana cita 


persoana cltata fiind 



s-a refuzat primirea. 


Semnatura primitorului actului, 

A 




rimit actul. 


•Hnio cuvintsl* cor# cortiound 
» Indtplinlr# o proc*duriJ 


Actul de identitate al primitorului, 


[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Proof relative to fulfilling the citation procedure 
RECORD 

Today, on 22 October 1987. 

The undersigned agent [...], having it to deliver the citation no. 4725/[19]87 issued by the Targu 
Mures Judiciary, i proceeded to the Targu Mures Penitentiary, Mures county, [to the address] of the 
named Istvan ADORJAn, [being cited] in the quality of accused, [for] fraudulent crossing of the 
frontier, on the day of 10 november 1987, to the Targu Mures Judiciary. 


164 
















































Signature of agent 
[indecipherable] 


Signature of receiver of document 
Adorjan 


[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, 
Targu Mures Penitentiary. 
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1. 'J jTC/ ;c 31 ’Ll j l L..r. - / 


C'JLLC f'XCI.IA dlRGd LUI.I 


i-O 


JJjE'l JL . J 1 . 


Dos nr rr .4725/199? 


SHiTIL'T A PH. ALA nr. 2116 

Sedln^e oublloS din lo noiembxle 1997. 


PRESEDINTE s Doxin Stefenelli — vlcepre^edln.ttle instentel 
JUDEC/ITCR * : M0xi‘a Cotu^iu v . 

-V. PROC'JRCR ' : ^erencz Gfeza - • 

tjPEFlER * • I'fn v 4.n _ . - , ' ■ * f 


Hevsdtoi Hotia 




Fe rcl solu^fchcr r P oc^lunil penile, pexnitS inpotrlva inojlpe- 
tulul. ADCRJAN ISXVM, pentru ccmiterea infxsctlunil de treceree frsudu- 
Icasa n frontier e: • 

La spclel nominal sc prsaint i in julpstul, in staze de tcs+, asls- 
t e t de n v.Cl once Emil. 

- *' Procedure couplets. •/. - .-v' 

"3’-a facut refc»-e'’ul c-uzei. 

Se ccne^sta sa s-a cepus csz'erui judicdcr^ cl inculps+ulu 4 . 
lie oai fiind cererl de probebiune, Intterpa incnide £rz r prcc e du¬ 
re i probetorii §1 ecorda cuviniul la fond. 

^•"piczcntsntu.1 pxccuxstuTil pure concluzi 4 de inceteree p-ocesu- 
lul penal, la bezs ext.11 pet.2 lif.b: §i rrt.lo lit.g die C.pr .pen«-l*, 
conatatindu-s,e 6nnistieieavi’aptei»"C.®nlQim pxev. axt.l din Decretul 
CoDEiliulul de Stst lir.255A937 §1 e ee dispune, in be^e sit.35° <11° 
C.pr.penslS, pur.eree de ir.data in libertete a ir.culpatului. 

Aperstorul insulpetului aebieseez? le cansluziile rqprezententu- 
lui pxooursturi!. * * * 

Inculpe^ul regre^a feptr, eolicitind ir.dulg‘n$6 instated* 

JU3EC11CBU, • ^ ' J ' 

eeupre ec^iunii pecsle de * 


Prin rcchizltcriul dcser nr.35o/P/29 eprilie 1937, Prosurstuxa 



_in^_ 

loasa e fxentierei, pr r v. de rxt.245 elir..l din C.penal. 

In considerentele •■cestui rectxizitorlo, •'-a '•et'nut ca le 3° m2J, “ 
tie 1997, inculpetul a trecut fera v-e-o pc " ' ='"° ' , 3 9 la dir F.S.Ro¬ 

mania in R.3.F. lugeslsvir, in cpxopier:e ’ cc: lit; ^ii uz^air.ex-, G Jk - e " 
pul Cercp-Severir. 

Limite mexieul. J r ec'rl el pedspeef prrvvnutr pentru infrac^iu- 
ner din discutie, es^c de 3 snf, incb:scare. „ .... 

Inculnetul posed? -ntecedente penele, f?r? p f: ir.s-c rec-d-v-P- 
(c cond-m-ere de 6 I’.’n*, inch' - oar-, in 1935, pen^u ~Je?e§l irirrcb-u- 
ne, exeeutets perzicl - filele lo ?i 29 doser). 

Po+x'vit art.l din Dcc v e+ul Gonsiliului de Strt n-.c:55/24 oc cm- 
bf!e 1997, fspta in-ilortului este 9an''stiet?. 

Jis^fcl fiiad, ''vi.ni In vdexc prrvederile art.11 pc^.2 lit.b 



min in earcine stetului. 


Pentru oceste motive, 

In r.umele legii 
HOT/PASTE: 

In bese nrt.ll pet.2 lit.b, cxt.lo li*.g din C.px.penel?, art.119 
din C.pencl, art.l din Deoretul Consiliulu! de Stct li~.255/24 octombrie 

• // * 
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»DCIIJ«I Pf**; |«nlt tmpctr'vo i ao lf>Qt ’ ulul 

i?s.«u^>. Si it d» «8 2 . l g- 


- >.u . 11. -> O V HU f r 1U1 1 

r- uo =i e 1959- In loo oil--V 
in munlclpiul 

--u~e§ t In prez 

ie 24 a^rsiie 1997, fo J t septet Inceplnd 011 data 

o^wiiiiui . ub « t =‘=-- ■ 

Cu dr eat d» --- ; H t2 4.* In * n g -«Ina siatului. 

P*onanta + s in’JedlnS J 13,6 . 4 *' la soitmicere, 

v v- ud^ ■ .ii lo ncic-obrle 1997,- 

o'UDECAT&R, 
Cotutiul/tifrlfi 

. i/m// _ 



GREFIE?, 
Havs^tct iiarlc^ 




^.JG.1997. 




Subs 



-am depla 


adresa c 
1. C 

I™#. c 

responder 
. de\inere 

a) 

b) 

c) 

- % 


a) 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary — Mures county, 


Dossier no. 4725/1987. 


PENAL SENTENCE No. 2116 

The public session of 10 november 1987. 

President: Dorin STEFANELLI - vice-president of the judiciary, 

Judge: Maria COTUTIU, 

Public prosecutor: FERENCZ Geza, 

Clerk: HAVADTOI Maria. 

On the roll, the solving of the penal action, started against the accused Istvan ADORJAn, for 
committing the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call, there answers the accused in the state of arrest, assisted by the lawyer CIONCA 
Emil. 

Complete procedure. 

It was made the report of the cause. 

It is established that it was deposed the penal records of the accused. 

Being no more requests of proof, the judiciary closes the phase of evidence, and accords the word 
on the merits. 

The representative of the prosecution puts conclusions of ceasing the penal process, on the basis 
of the article 11 point 2 letter (b) and article 10 letter (g) of the Penal-procedure code, establishing 
that the crime was granted amnesty, in conformity with the provisions of the article 1 paragraph 1 of 
the Decree of the Council of State no. 255/1987, and to dispose, on the basis of the article 350 of 
the Penal-procedure code, setting the accused at liberty immediately. 

The defense counsel of the accused concurs in the conclusions of the representative of the prosec¬ 
ution. 

The accused regrets the deed, soliciting the indulgence of the judiciary. 

THE JUDICIARY 
about the present penal action: 

Through the dossier-indictment no. 350/P/29 april 1987, the Oravita Local Prosecution disposed 
bringing to trial the accused Istvan ADORJAn, in the state of arrest (having the personal data men¬ 
tioned in the operative part of the sentence), under the accusation of committing the infraction of 
fraudulent crossing of the frontier, provided by the article 245 paragraph 1 of the Penal code. 

In the considerations of this indictment, it was retained that on 30 march 1987 the accused 
crossed without a legal authorization from the SR of Romania to the SFR of Yugoslavia in the prox¬ 
imity of the Gradinari locality, Caras-Severin county. 

The special maximum limit of the punishment provided for the infraction in the discussion is 3 
years imprisonment. 

The accused possesses penal antecedents, without being however recidivist (a sentence to 6 
months imprisonment in 1986 for the same infraction, served partially — the leaves 10 and 29 
dossier). 

According to the article 1 of the Decree of the Council of State no. 255/24 October 1987, the 
crime of the accused is being granted amnesty. 
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So being it, having in view the provisions of the article 11 point 2 letter (b) and article 10 letter 
(g) of the Penal-procedure code, combined with the article 7 of the above-mentioned decree, the ju¬ 
diciary follows to pronounce ceasing the penal process. 

On the basis of the article 58 of the Penal code, article 350 paragraph 2 of the Penal-procedure 
code, the judiciary shall establish that the accused was in the state of arrest from 24 april 1987, he 
following to be set at liberty immediately. 

On the basis of the article 192 paragraph 3 of the Penal-procedure code, the judicial expenses re¬ 
main on the burden of the state. 


For these reasons. 

In the name of law 
IT FORMS A RESOLUTION: 

On the basis of the article 11 point 2 letter (b) and article 10 letter (g) of the Penal-procedure 
code, article 119 of the Penal code, article 1 of the Decree of the Council of State no. 255/24 Octo¬ 
ber 1987, 

It ceases the penal process started against the accused Istvan ADORJAN, the son of Carol and 
Irma, born on 20 december 1959 in the Calugareni locality, Mures county, domiciled in Targu 
Mures municipium, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, at present detained in the Targu 
Mures Penitentiary, for the infraction of fraudulent crossing of the frontier provided by the article 
245 paragraph 1 of the Penal code, as a consequence of the intervention of the amnesty. 

On the basis of the article 350 paragraph 2 of the Penal-procedure code, it disposes setting the ac¬ 
cused at liberty, immediately. 

It establishes that the accused was arrested beginning with the date of 24 april 1987 till the setting 
at liberty. 

The judicial expenses remain on the burden of the state. 

With the right of appeal within 10 days from the communication. 

Pronounced in the public session of 10 november 1987. 

President Judge Clerk 

Dorin STEFANELLI Maria COTUTIU HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] [indecipherable signature] 


Instead of correcting the indictment of the Oravita Local Prosecution in conformity with my de¬ 
claration of 29 September 1987 made before the judiciary, the penal sentence being visible on the 
above photo corroborates the romanian national secret political conception that i crossed the frontier 
fraudulently on 30 march 1987, by so doing referring to that it does it intentionally, consequently 
and tendentiously. 
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Translation from the romanian language : 

— SRR — 

Targu Mures Judiciary, Mures county. 
Dossier no. 4725/1987, 12 november 1987. 


To the Targu Mures Penitentiary. 

In conformity with the dispositions taken by this judiciary through the penal sentence no. 2116 of 
10 november 1987 in the penal cause regarding the accused Istvan ADORJAN, the son of Carol 
and Irma, born on 20 december 1959 in Calugareni, brought to trial for committing the infraction of 
fraudulent crossing of the frontier, on the basis of the provisions of the article 350 penal-procedure 
code, we ask to proceed to the setting immediately at liberty of the above-mentioned accused, hav¬ 
ing in view that the crime for which he had been brought to trial was granted amnesty in conformity 
with the provisions of the Decree 255/1987. 

President Clerk 

Dorin STEFANELLI HAVADTOI Maria 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 


Judging on the basis of the documents of this dossier, it is characteristic that i was so held under 
remand from 25 may 1987 at the Oravita Militia, then in the Timisoara, Rahova and Targu Mures 
Penitentiaries till 13 november 1987 that the warrant for arrest of 25 april 1987 was not prolonged. 
It may be, however, that the documents relative to the prolongations of the warrant for arrest were 
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contained by my penitentiary dossiers. 
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REPUBLICA SOQLAilSTA ROMANIA 


Tudecatoria ' . ,- - - 

!_ -*»ECA T3 Ria tg .hukh _ _ 

r. I ’ M WZ i Qi _ LMZ 


Comunicare cu privire la: 

inceperea execut&rid pedepsei muncii 

corec^ianale 


C A T R E 


INSPECTORATUL MILITIEI JUDEJULUI 


(nr. $i data inreg. de primire I. J.) 

. 


Cazier judiciar 

^In conformitate cu art. 10 $i 11 din Legea nr. 7/1972, v& comunicam ca: 

Numele de familie ..1^3...C._ prenumele JshaLL 

Numele avut anterior __ 

Porecle §i nume false — 

. - 


$i- al (a) 


nascut(a) in anul 
in - 


luna 


judeful 


domiciliat(a) in----judeful 

str ? .- 


de profesie 


Jjl], JU rJtJfj jl<in • 


Identitatea s-a srtabilit prin __ 

seria nr.- eliberat de . OJjJAJZ — 

cu nr. _ din - 


La data de 

la unitatea: *_ 

in l^a mandatului de executare a pedepsei nr. 
emis de.: _.:- 


_ a inceput executarea muncii corecfionale 


din 


judecak 


•V ^^5 


3 RE§EDIN£^ 


ljS 


1 


gr: 





M ! nr. 13810 / 1 #™ 


M I 


M.T 31-1-62-A4 t2 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 

No. 4725/[19]87, 9 february 1988. 


Communication [... ] 

To the Inspectorate of the Mures County Militia, Penal records. 

In conformity with the articles 10 and 11 of the Law no. 7/1972, we communicate to you that: 
the penal sentence no. 2116/[19]87 of the Targu Mures Judiciary [relative to] Istvan ADORjAN 
has become definitive by non-appealing. 

[The penal sentence attached.] 

President Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 
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Tip Te -M 1086—8«0» 
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MINISTERUL DE INTERNE 
OIRECTIA GENERALA A PENITENCIARELOR 

Penitenciarul .. 


Anul luna. // ... ziua & 

Domiciliul avut la arestare : 

. 

. /ty/x&jt’ . 


BILET DE LIBERARE Nr. M&S 19 <?? 


Numdtul(a) . 23 ™*£ . 

nascut(a) in anul luna ...ziua 

comuna..judeful . 

orofesda .. fif^lui. CMeZ. . ?i al. 


m 


A f ost depus ca ^ . de la la 

de catre /y/jC..: . cu mandatul nr. ^J'p} 

cm is de ^?.<&..:....£?C.:.. £?/&*Wj'A . sentinfa nr. ..... 

pentru . c ^. . 




• - - ■ • - 




[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, Targu Mures Penitentiary. Year: 1987, 
month: november, day: 13. Domicile had at arrest: Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 
Mures county. TICKET OF LIBERATION No. 14725 of 1987 The named Istvan ADORJAN, born 
on 20 december 1959 in Calugareni, Mures county, occupation: engineer, the son of Carol and Irma. 
He was deposed as arrested under remand from 25 april 1987 till 13 november 1987 by the Oravita 
Militia with the warrant no. 350/25 april 1987 made out by the Oravita Local Prosecution for fraud¬ 
ulent crossing of the state frontier. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

He was set at liberty on 13 november 1987 from under the power of the mandate, the punishment 
being granted amnesty, by the Targu Mures Judiciary in conformity with the penal sentence no. 
2116/10 november 1987. The named settles with the domicile in Targu Mures, 25 November 7 
street, flat 10, Mures county. The reason why this ticket was made out to him. 

Commandant Chief of recording office 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, 
Targu Mures Penitentiary. 


The ticket of liberation being visible on the above two photos was by me at the time of my third 
illegal fleeing attempt. In this way, it got after all to the authorities of the Socialist Republic of Ro¬ 
mania, which made it a part of the dossier number 2122 of 1988 of the Oravita Judiciary. In 1994, to 
my written request, it was sent back attached to the letter being visible on the photo below. 
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Romania 

Judecatoria Oravita 
Judetul Car3§-Severin 
•^os. nr. 2l22/i988 


In,o3.1994 


Catre, 


AD OR JA IT T3TVAR 
TG.MURES 

Tfcr.22 Decetnbrie nr.25jap.lo 


Ca urraare a cererii Dvs., alaturat va 
tritnitem biletul de liberare nr.14725 din 13.XT. 
1987 eliberat 'd5'* Penifcenciarul Tg.Mure§, aflat 
in aosarul^cu nr.de-mai sus al Judecatorjei 
Oravita. //^ \ 


. PRj®SDJB$ 


3PTiCR 




Translation from the romanian language : 

Romania, 

Oravita Judiciary, 

Caras-Severin county, 

Dossier no. 2122/1988. 

10 march 1994. 

To Istvan ADORJAn, Targu Mures, 25 December 22 street, flat 10. 

In consequence of Your request, attached we send you the ticket of liberation no. 14725 of 13 
november 1987 made out by the Targu Mures Penitentiary being at the dossier with the above num¬ 
ber of the Oravita Judiciary. 

President Clerk 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Romania, Ministry of Justice, Oravita Judiciary, Caras-Severin county. 
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^udecfltoria 
Tribun j luJ 
str. 


c A T R 


^tanipiia 
cu data 
'napoierii 


I^Sr^rrS^ -1_ ft*"** jg 

^ocaliOht^rJt^^ 
Jude ™ (sector, 

°ficiul P.t.Ttr 


--- nr._ 


R^comandat 






$tampij a 
cu data 
sosini 


to baza 

I ■*' 

j e™* de- 

f 


[Recto] 

Translation from the romanian language : 


PROOF 


To the Targu Mures Judiciary. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures [...], 16 november 1987,16 hours. 
Registered letter no. 2523. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures [...], 18 november 1987, 22 hours. 
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IhivMQu nr mi Hu fiC" *. -w- - - _ — -- - 

AstSzi, . luna _—Xf-anul 19' 

Subsemnatu^ agent . t. ... ly^ &LA.Vi.-X_ _ avlnd de Inmlnat copia de pe dispozitivul hotSrl 

penalejpnrlle)nr. un^atS deJUPECAlORlA J G.h^JREJ ^ru^or. _L_/y*198.. 

am deplasat In comuna, satul, ora$ul, munlcipiul str 

L. bloc _ .jj scara _etaL jude* (sector) — 


U&T- 


adresa numit 

1. Gasind pe 





unde: 


..'-I. destinatar, sot, rudS cu destinatarul, persoanS care 


'uipj^te cu destinatarul, portar, administrator; servidul de registraturS sau functionarul insSrcinat cu primirea 
respondentei, serviciul personal administratia spitalului, comandamentul unitSfii militare, administratia loculul 
detinere*). * ^ ^ w, 

a) acesta a primit, semnind in fata noastrS; 

b) refuzind primirea, am ati$at actul; \ 

c) primind actul, a refuzat sS semneze de primire; 

djMprimind actul, nu a putut sS semneze de primire deoarece ---~— - ~--— 

2^Am afi $at^ actul: pe usa principals a locuin^ei destinataruluL— be u«>a principals a clSdirii*), hotelului*). 

a) ^ei , -.H«iiiff^prevSzuta la pci. 1 a reiuzat primirea; 

b ) nici o persoana de la pet. 1 nu a fos t gasita-^E _ 

c) in lipsa persoanelor de la pet. i nu s-aputut afla data cind cel citat poate fi g&sit; 

d) persoana vizats schimblndu-^i adresa, nu s-a putut afla (noua adresS este--- )• 

e) persoana citatS b/Qn^f^organizatie socialists, s-a refuzat primirea. 




Semnui actului, 
Calltatea In care a primit actul 


intele care corespund modului de 
urii. 


Actul de identitate al primitorului. 


p. Tg -Miye? 5119—1986 
✓ 


MJ. 31-1-15; Format A4 



[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Proof of [receipt and delivery of copy of penal decision] 

Today, on [17] november 1987. 

The undersigned agent [J. KOCSIS 76 ], having it to deliver the copy of the operative part of the 
penal decision no. 2116/[19]87 pronounced by the Targu Mures Judiciary, i proceeded to Targu 
Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, to the address of the named Istvan ADORjAN, 
where: 

[•••] 

[Underlined] 2) i displayed the document on the main door of the dwelling of the addressee ... 

[•••] 

[Underlined] b) there was found no person mentioned in the first point; 

76 Read approximately: 'kotjij. 
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Signature of agent 
[indecipherable] 


Signature of receiver of document 
Adorjan 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 5, 18 november 1987, 16 hours. 
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Aprobat de D.GP.Tc. 
cu nr. 137 1292 1975 




[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 1, 16 november 1987, 16 hours. 


COMMUNICATION 

To Istvan ADORJAN, Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county. 
Registered letter no. 2523. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, 16 november 1987, 22 hours. 





























K>£Uai ICA SOCIAL 

it; TO.HW ' 

LlDECATOKiA 


Trlbunalul 


.1STA ROMANIA 

u sedlul In —.... 


Dosar nr.. 

Extras din hotarirea penala nr.?^ din /C'XJ^ 


„ iiotaraste 

flMfcjuftl | i mlI, la 

C7al Zfa'Uti& - ocHpaUa 


jttan procMoi ptu 


,ir 


fiui lui ^ ....... . W al .- iT ~ °cHpa 

1 . 1 C . It i i str / Si e<ut&u & 

Judetul 

pc-ntru infrnctlunea de unntnd 

f*»pt<-- r H q 3 Ha jistretai iff-. 




755/ •?§ *.~.+w.7 —..--'----=.—r*~.-»-- 

ObligA pe inculpat sA plAteascA suma de lei —£.^.- cheltuieli judidare in folosul statului. ObligA 

de asomenea pc inculpat ca in termen de 3 luni dupa r&minerea dcfinitiva a condamnArii sa depunA la biroul de 
executari penale al acostei instante recipisa de platA a amenzii $i cheltuielilor Judiciare. 

ObligA pe inculpat sA plAteasca pArtil civile (vitamate) —--— --- - “ 

lel ______ cheltuieli Judiciare 5 1 lei -despiUubiri civile. 

Cu drcpt dc recurs in termen de 10 zile de, la ipf ww ric.iy^y . 

DatA si cititA in ^odintd jhifeh^stAzi ..../.Cl. .- 

(ss) ^ (ss) CREFIER, 

Prezentul extras fcsjylul aflat <a dosarul acestei instate nr. - /19 -se certified 

de noi 

GR 



wrn frfrjufiMTMnn imwf>p>i || ii tv 


>rhnl de nredore 




[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Dossier no. 4725/1987. 


Excerpt from the penal decision no. 2116 of 10 november 1987. 

IT FORMS A RESOLUTION 

It ceases the penal process against the accused Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, 
domiciled in Targu Mures municipium, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, for the infrac¬ 
tion of fraudulent crossing of the frontier, the crime being granted amnesty in conformity with the 
article 1 of the Decree no. 255/25 October 1987. 

[•••] 

Given and read out in the public session of today, 10 november 1987. 

The present excerpt, made after the original being in the Dossier no. [4725/1987] of this judiciary, 
is certified by us. 
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Clerk 

[indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Cabinet of presid¬ 
ent. 


I received the excerpt being visible on the above two photos after my liberation of 13 november 
1987 by post. 
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1.1.3. Some leaves of the dossier number 2122 of 1988 
of the Oravi{a Judiciary and connected documents 


A short story of the dossier from the point of view of the accused 

On 21 june 1988, i departed from my domicile constituted by the flat 10 on the upper storey 2 un¬ 
der number 25 November 7 street in Targu Mures towards the Black Sea with the purpose of recon- 
noitering and making use of the possibilities of the sea fleeing, then in case of unsuccess turning to 
the west crossing the romanian-yugoslav frontier, and having traversed the Socialist Federative Re¬ 
public of Yugoslavia asking for political asylum in Austria. After having approached the port of 
Galati 77 , then that of Constanta 78 , came to the conclusion that the probability of the success of the 
land-fleeing was greater. Traveling with accommodation-trains and local services, on 3 july got 
down in Ezeris 79 being in a straight line at around 30 kilometers from the frontier. From there, pro¬ 
ceeded on my way on foot. On 8 july, on the barrow in Varadia 80 , fraudulently crossed the common 
frontier of the Socialist Republic of Romania and the Socialist Federative Republic of Yugoslavia. 

On 8 july 1988, in the vicinity of Vrsac, probably beside the village of Gudurica 81 , vine dressers 
denounced me, then the arriving militiamen captured me. I was sentenced to 20 days loss of liberty 
for fraudulent frontier crossing, which served in the prison in Vrsac. On 29 july, the yugoslav mili¬ 
tiamen handed me over to the romanian frontier guards at the Moravita Point of Checking the 
Crossing of the Frontier. 

On 1 august 1988, the romanian frontier guards took me to the Oravita Local Prosecution, where 
i signed the warrant for arrest. After this, they handed me over to the Oravita Militia. In the station 
house, was held around three weeks, after which was transferred to the Timisoara Penitentiary. On 
27 September 1988, the Oravita Judiciary sentenced me to 10 months imprisonment for fraudulent 
crossing of the frontier, and 1 year for smuggling, because had crossed the frontier with more than 
3,000 lei. From Timisoara, was transferred to the Slobozia Penitentiary 82 , from where was set at 
liberty on 31 july 1989. 

I have detailedly reconstructed my this fraudulent crossing of the state frontier and its penal con¬ 
sequences with my book entitled “Across the Barrow of the Romanian-Yugoslav Frontier — my 
third illegal fleeing attempt from the romanian communist state”. 


77 Read approximately: gA 'lAtsy. 

78 Read approximately: kon 'stAntsA. 

79 Read approximately: 'eze 'rij. In the hungarian language: Ezeres. 

80 Read approximately: vara 'diA. In the hungarian language: Varadia. 

81 Read approximately: 'guduritsA. 

82 In the romanian language: Penitenciarul Slobozia. 
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Istvan ADORJAN 


ACROSS 
THE 

BARROW 
OF THE 

ROMANIAN-YUGOSLAV 
FRONTIER 



my third illegal fleeing attempt 
from the romanian communist state 


“On the photo of the front cover, there is visible on the sky-line the place of the third illegal frontier 
crossing of the author from a point of its approximate path being inwards in a straight line at around 
4 kilometers from it.” 
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Sentinfca P e nala nr.368 

Sadiota public din 27 aepterabrie 1988 
Pregnedintc: Ghidufc Nigolae-juueg&tor 
Judegator : Gyeriy -1 V^riana 
*'oguror i Miufca M a ria Da 
Grefier t Ioana loo 

Pe rol fllod fixat ternsn pentru judeg a rea gauzei penale,privind 
pe inguipatul Adorjan Iatvan^poat ru aavirgirea infragfciunil prev.gi P« 
da diap.art.245 allo.l cod p oal gi art.72 lit.a god vamal. 

I» a apelul nominal f&gut £d gedidfca publics, 35 prezinta lngulpal 
pTraooal # ln store da nrest,oaietot da avog 8 t Gsaky Tiberiu.- 
* ^rogelura gomplegta.- 

Dupa verifig n rea agtclor gl lugra-ilor dosarulul.ea la 
Inte-ogatoriu lngolpatului # dupa g„re a raai fiind altc proba da 
admlnlotret in l a us&,inetanta a.gorda guvintul in fondd- 

In fond.representaota proguraturll.pune gongluzll da 
gondamnaraa lngulpotului.ln baza textelor l. cale invog e te In regiiizitor: 
la o pedeapai gu prlvare de libertete-gu obligarea inguipatului la 
gheltuieli Judigiare fot& da stat#- 

Apbr^torul ingulpatuftAl,eoligita gondamnaraa a^eatula la o 
pedeapoS o’lenteta opre minim,tinind gont de singeritatea ingulpatului, 
preguo gi \e p-rso na ageatula.- 

Iogulpatul,deglar£ ga regreta fapta goraisS gi la 3& la apregle 
lnetanfcei stabilirea pedepaei- 

J U DB 6i Til 

P~1d reghlzltoriul Proguraturii Logale Oravifca din 1 august 
\ 1988,a fost trimla In judegsta ingulpatul Adorjan I g vao^pontru savirgir 
inf^agfciunii de treg r re frauduloaoa a frontierei de atefc,feptaprev.gi 
de art.245 al«l god penal gi art.72 lit.a God varaal-gontrabanda-, 

refcindu-i-ss in sargina ga la data da 7 lulie 1988, a tregut in mod 
fraiduloa frontiera de at t a fcarii in 3.S.P. Jugoslavia*prin zona 
logalitStii Gr&dinari,aviud aeupra sa gi suma de 3*loo lei.- 

Din atudiul agtelor gl lugr&rilor doaarului*aa retina de g&tn 
insn$& in fa t urmatoorelei 

Ingulpatul Adorjan Iotvan,la ingeputul lunll lulie 1988, a lu< 
hot&rirea de a trega In mod frauduloa frontiera de stat a R.S.H. in H.S, 

Jucoslovla.- fieDQ ^ dfl 2 lulle i938,a ples a t din munisipiul 

TLrcu Kureg gu trenul pina In Reglta.de unde e~> depla?tu pe Joe pina 
£0 zona los a lit5feii Gridinari.pe unde a tregut in mod fraoduloe 
frontier, in nfiaptea de 7 iulie 1988.- 

In nomentul tras e »ii frauduloase a frontierei.insulpatul a avu 

aeupra sa ai eum, da 3.1oo lei, 9 gr.o la inapolere In fcirii 1m foat 
ridiCgtS da orcanele de militia pi ffonaemaatS la OBO— 
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Po teritoriul Jugoslav,injoipatul a fo-t ••in* pi retinut 
da QUtorltStile Jugoalave.i,,, dupii pxe»utarea unei 0 anstiuni 
Sootraventionale.a Post p-adat autorit&tilor gr3Dis«ra9ti romana prin 
P.G.T. P.Stamora-llorovita.- 

P 9 ptcla insulpatului.aatfal sum au foot m i sun dessriaa, 
Intruness elementola Sonstitutive al infrastiunii da traSera frauduloaal 
a frontlerei da stat.faptS prev.gi pad. da art.245 al.l sod paoal 91 
S0ntrabanda.prav.9i ped. da art.72 lit.a Sod vamal.iar inet„nta tinind S« 
da gravitataa feptelor somias.de SJnpraJulLrila Id s 8 r« aSeataa s-au 
aavirgit,presum 91 de peroo a- iDSUlpatului,S„re a resuooasut 9i regrets 
fapta somiaS.-dar a dat dovada da pcraeverenta infrastionalS,el nai fllod 
Sondamnat pentru astfal da fopte.urmeaBa s&—1 sondsmne la • p deaps& da 
lo(sesa) luni iD-hico "e.pentru prina infrostiune 9,1 1 an inshiao ara, 
pontru sea da a doua inf’'astiune.urmind Sa in baza art.33 lit.a sod pcna 
insulpatul sa ex.’Sute peieapaa sea mal drea da l(un)aB inshisoare.- 

S® daduse in pedeapaS parloada preventiei.insepind su daja, di 
1 august I960.- W 

Instants urraeaza a SonflsS 0 in folosul statulu.t.aumi da 3.loo li 

P^o parloada prev.de art.71 Sod ppDel,urmeaz& a aa lntarzlse 
lns u ipatulul,oxarsltlul drepturllor prev.de art .64 llt.a.b sod penal.- 
Ual vSziad 9 I dlsp .art .191 sod prosedura penala.- 
Pantru a Santa motive 
In num^le lcgll 
H o t a r a 9 t e 1 

In baza dlsp.art.'45 al.l Sod penal,sondamna pe insulpatul 
idorjan Istvan,flul lul G n rol 9 I Irma,n 8 eSut la data da 2o desambrla 1959 
In Galugareni Jud.Uuras,studll fasultatea da tehnologle shimisa.setltean 
»oman,doaiSiliat io Tg.llurea str.7 Hoiembrle nr.25 Jud.ilurep. 

•la lo(zepe) luni inShiso are- 

in baza art.72 lit.a sod vamal su aplisa^n art.74 7C sod peiwl 

Sondamna pa aSelasl insulpat , V 

la l('in) an intfhiaoare. 

<- Io baaa art.33.lit.a Sod penal,lnsulpatul va exesuta pedeapsa 
Sea raai grea da L(‘in) aa Inshiso re.» - - 

GonfisSa in folosul etatului,sutaa da 3«loo lei._ 

I>adus* dio pedeapaa perioada preventiei,inS e pind su data da 

1 aUC " 8t I ^ baM <jiap.art.71 sod penal,interziS 8 insulpatului exersitiul 

drepturllor prav.da art .6 4 sod penal lit.a 9 I b- 

ObligS pe insulpat,la 2oo lei sheltuieli Judisi«re fat* da atat 9 I 
400 let onorar avosaftional fata da BGJJ Oravita.- . ^ , 

Gu re sura in teraen de lo zile da la Somunis 8 re.-_ 

D a ta 9! pronuntata.in pedintn publisS rin 27.o9.1988 

Judesator Orafier 

aa Gyorcy^i 13 a riana aa Ioana Ion 


Pregedinte 
aa Ghidut Hisolaa 


Gref a Jndasatori ai Qravita^ude$ul_^ra g-Saverin . ?\ 

3. j e rtlfl«a’a.”ooi »I present. Sopi. 9ooXor.a 4 “ ln 

..ntini.1 p.»i. Sl»41?*°?5J32§ 88S8SIU8 10 


doa.su nr.do mai aua 
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Translation from the romanian language : 


[Socialist Republic of] Romania, 
Oravita Judiciary, 
Caras-Severin county, 


Dossier no. 2122/1988. 

[Seal] Romania, Ministry of Justice, Oravita Judiciary, Caras-Severin county. 

Penal Sentence no. 368 

The public session of 27 September 1988. 

President: GHIDUT Nicolae 83 - judge, 

Judge: GYERGYAI Mariana 84 , 

Public prosecutor: MIUTA Mariana, 

Clerk: Ioana Ion 85 . 

On the roll, there being scheduled term for the trial of the penal cause regarding the accused 
Istvan ADORJAn, for committing the infractions provided and punished by the provisions of the 
article 245 paragraph 1 penal code and the article 72 letter (a) customs code. 

On the roll-call, made at the public session, there presents himself the accused personally in the 
state of arrest, assisted by the lawyer CSAKY Tiberiu 86 . 

Complete procedure. 

After the verification of the acts and works of the dossier, it is taken the interrogatory of the ac¬ 
cused, after which not being other proofs to be administered in the cause, the judiciary accords the 
word on the merits. 

On the merits, the representative of the prosecution puts conclusions of sentencing the accused, 
on the basis of the legal texts invoked in the indictment, to a punishment with deprivation of liberty, 
with obliging the accused to judicial expenses towards the state. 

The defense counsel of the accused solicits sentencing that to a punishment orientated towards 
the minimum, taking into account the sincerity of the accused, as well as the person of that. 

The accused declares that he regrets the committed deed, and leaves the establishment of the pun¬ 
ishment to the discretion of the judiciary. 


TRIAL: 

Through the indictment of 1 august 1988 of the Oravita Local Prosecution, there was brought to 
trial the accused Istvan ADORJAn for committing the infraction of fraudulent crossing of the state 
frontier, a crime provided and [punished] by the article 245 paragraph 1 penal code and the article 
72 letter (a) customs code — smuggling — retaining to his burden that on the date of 7 july 1988 87 
he crossed in a fraudulent manner the state frontier of the country to the SFR of Yugoslavia, through 
the zone of Gradinari, having by him the sum of 3,100 lei as well. 

From studying the acts and works of the dossier, it is retained by the judiciary in fact the follow¬ 
ing: 

The accused Istvan ADORJAn, at the beginning of the month july 1988, decided to cross in a 

83 Read approximately: ghi 'duts niko 'laye. 

84 Read approximately: 'gyergyoi mAri 'An a. 

85 Read approximately: 'yoAnA yon. 

86 Read approximately: 'tfa:ki ti 'beriu. 

87 In reality, on 8. 
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fraudulent manner the state frontier of the SRR to the SFR of Yugoslavia. 

In this sense, on the day of 2 july 1988, he went away from Targu Mures municipium by train as 
far as Resita, from where he proceeded on foot as far as the zone of the Gradinari locality, where he 
crossed in a fraudulent manner the frontier in the night of 7 july 1988. 

At the moment of the fraudulent crossing of the frontier, the accused had by him the sum of 3,100 
lei as well, which on returning to the country was taken by the organs of the militia and deposed to 
the CEC 88 . 

On the yugoslav territory, the accused was caught and taken into custody by the yugoslav author¬ 
ities, and after having served a contraventional sanction he was handed over to the romanian fronti¬ 
er-guards authorities through the Stamora-Moravita Point of Checking the Crossing of the Frontier. 

The deeds of the accused, as they were described above, unify the constitutive elements of the in¬ 
fraction of fraudulent crossing of the state frontier, a crime provided and punished by the article 245 
paragraph 1 penal code, and smuggling, provided and punished by the article 72 letter (a) customs 
code, and the judiciary, taking into account the gravity of the committed deeds, and the circum¬ 
stances under which those were committed, as well as the person of the accused, who acknow¬ 
ledged and regrets the committed deed, but has given evidence of infractional perseverance, he hav¬ 
ing already been convicted for such deeds, follows to sentence him to a punishment of 10 (ten) 
months imprisonment for the first infraction, and 1 year imprisonment for the second infraction, it 
following that on the basis of the article 33 letter (a) penal code the accused shall serve the heaviest 
punishment of 1 (one) year imprisonment. 

It shall be deducted from the punishment the period of the remand beginning with 1 august 1988. 

The judiciary follows to confiscate the sum of 3,100 lei to the benefit of the state. 

For the period provided by the article 71 penal code, it follows to be interdicted for the accused 
the exercise of the rights provided by the article 64 letters (a), (b) penal code. 

Still seeing also the provisions of the article 191 penal-procedure code, 

For these reasons, 

In the name of law 
IT FORMS A RESOLUTION: 

On the basis of the provisions of the article 245 paragraph 1 penal code, it sentences the accused 
Istvan ADORJAn, the son of Carol and Irma, born at the date of 20 december 1959 in Calugareni, 
Mures county, studies: faculty of chemical technology, romanian citizen, domiciled in Targu Mures 
25 November 7 street, Mures county, 

10 (ten) months imprisonment. 

On the basis of the article 72 letter (a) customs code, with the application of the articles 74 and 76 
penal code, it sentences the same accused, 

1 (one) year imprisonment. 

On the basis of the article 33 letter (a) penal code, the accused will serve the greatest punishment 
of 1 ( one) year imprisonment. 

It confiscates to the benefit of the state the sum of 3,100 lei. 

It deducts from the punishment the period of the remand, beginning with the date of 1 august 
1988. 

On the basis of the provisions of the article 71 penal code, it interdicts for the accused the exer¬ 
cise of the rights provided by the article 64 penal code letters (a) and (b). 

It obligates the accused to 200 lei judicial expenses towards the state, and 400 lei lawyer retainer 
towards the Collective Office of Judicial Assistance in Oravita. 

With appeal within 10 days from the communication. 

Given and pronounced in the public session of 27 September 1988. 

88 Read approximately: tfek. The initial name of the Savings- and Deposits-Bank of the Socialist Republic of Romania. 
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President 
GHIDUT Nicolae 


Judge 

Gyergyai Mariana 


Clerk 
Ioana Ion 


Clerk Office of the Oravita Judiciary - Caras-Severin county. 

It is certified by us that the present copy is corresponding to the original of the penal sentence no. 
368/27 September 1988 pronounced by this judiciary in the dossier with the above number and is re¬ 
mained definitive through non-appealing. 

Clerk 

[indecipherable signature] 

[deed stamp] 

[Seal] Romania, Ministry of Justice, Oravita Judiciary, Caras-Severin county. 

In reality, the session was not public. On that day, there had to be solved the causes of two big 
busful of frontierists. For this reason, the civilians were sent out of the hall, and we were seated on 
the benches. 

It is characteristic that with the exception of my first fraudulent crossing of the state frontier i al¬ 
ways alleged that had approached the frontier by hitch-hike, and on every occasion crossed the fron¬ 
tier in day-time. For this reason, this paragraph refers to a national secret political interference in the 
activity of the judiciary, so much the more as it fades the particularities of my cause into the most 
wide-spread practice of fraudulent crossing of the state frontier. 

Presumably, i did not commit the infraction of smuggling, as was under necessity. Namely, in the 
interest of preserving my legal and natural freedom, i indispensably needed reaching Austria, tra¬ 
versing the Socialist Federative Republic of Yugoslavia, the transport services and food necessary 
for that, possibly more than their normal quantity. It is a debatable point that which is more pre¬ 
cious, the freedom of a human or hindering the illegal export of money of the state. For this reason, 
in such cases, there could subsist the necessity. 

The penal sentence being visible on the above two photos is unlawful in that, counter to the art¬ 
icle 88 of the penal code, it fails to dispose deducting the time of the custody from the duration of 
the punishment. This omission is probably attributable to that the frontier guards did not formally 
take me into custody, albeit during the around three days spent at them they kept me locked, and the 
judiciary had upper instructions not to question the lawfulness of the activity of the frontier guards. 
After the indictment number 350 of 29 april 1987 of the Oravita Local Prosecution, this penal sen¬ 
tence is a newer manifestation of the penal immunity of the frontier guards in the relation of the in¬ 
fraction of unlawful deprivation of liberty. 

The yugoslav militiamen transported me to Moravita on 29 july 1988, friday in the forenoon. Sat¬ 
urday in the forenoon, a non-commissioned-officer frontier guard escorted me from the watch- 
house in Stamora as far as the frontier guards in Oravita. There, i was not formally taken into cus¬ 
tody presumably because next day being Sunday they could not have taken me to the prosecution for 
arrestation, and monday, on 1 august, the papers would already have proved a violation of law. 
Therefore, through omitting issuing the warrant for custody, they did not create a lawful situation, 
but avoided creating proofs of my unlawful deprivation of liberty. 

The penal sentence number 368 of the Oravita Judiciary is unlawful also in that, counter to the 
article 89 of the penal code, it fails to dispose deducing the duration of my imprisonment inflicted 
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and served in Yugoslavia from the duration of its punishment either. Consequently, from the inflic¬ 
ted, then entirely served imprisonment of 1 year, 23 days constituted unlawful deprivation of liberty. 

On the basis of the above reasons, it can be established that at the romanian-yugoslav frontier at 
least the frontier guards in Moravita, Stamora and Oravita with regard to themselves did not con¬ 
sider it obligatory the provisions of the articles 144 of the penal-procedure code and 189 of the 
penal code, and by so doing they systematically and massively committed the infraction of unlawful 
deprivation of liberty. On its part, the Oravita Local Prosecution did not forestall with weekend-ser¬ 
vice the transgression of the maximum custody time of 24 hours, as well as it did not make use of 
its authority of supervising the penal investigation in the interest of ceasing the above unlawful 
practice of the frontier guards, by so doing — together with the Oravita Judiciary — assuming com¬ 
plicity in the systematic and massive committal of the infraction of unlawful deprivation of liberty. 
All these refer to that the competent higher state organs did not demand the lawfulness, or they de¬ 
manded just the unlawfulness. This supports the hypothesis according to which the maltreatment of 
the frontierists constituted the implementation of the respective national secret policy of the Ceau- 
sescu regime of the romanian national secret political organization. 

It is to be mentioned that on 28 September 1986, Sunday, at the Bihor County Prosecution there 
was weekend-service, presumably as the distance Bors-Oradea being much less than the distance 
Moravita-Oravita, the lawful custody time of maximum 24 hours was sufficient for the maltreat¬ 
ment of the frontierists. This is corroborated by my own experiences. 
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MINISTERUL DE INTERNE Anul 19 89 luna . 07 ziua 31 

DIRECTIA GENERAlA A PEN1TENCIARELOR Domiclliul avut la arestare : 

„ ‘ . i ST OBOZIA— TG MURES STR.7 NOV• 

Pemtenciarul «SL0B0Z1A-. Nr.25‘JUD.MURES 




BILET DE LIBERARE Nr. 


&>23 


19 89 


Numitul(a) .A DOR JAN XSTVAN . . «« 

1959 , DECEMBRIE 20 

nascut(a) in anul. J luna ziua. 

CA LUG A RENT judeful MURES. 

lui CAROL Si al IRMA. 


m 


comuna. 
profesda 


... fi 


A £ os t depus ■ca'” 


t c ondamnat <j e k? * ° * jama Ja Q ‘ 

filVORAVITA , , . 7I0/88 

* catre JUDEC. ORAVITA cu mandatul nT 36o/88 

emis de 


JUDEC.ORAVITA 

l i ' "■ treoere fraudUloM”'! ’Frowtieret 

I pent.ru . . ; .*. 


SrfstiYsrjiE 




[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, Slobozia Penitentiary. Year: 1988, 
month: july, day: 31. Domicile had at arrest: Targu Mures, 25 November 7 street, Mures county. 
TICKET OF LIBERATION No. 8623 of 1988. The named Istvan ADORJAn, born on 20 december 
1959 in Calugareni, Mures county, the son of Carol and Irma. He was deposed as convict from 1 au¬ 
gust 1988 till 31 july 1989 by the Oravita Militia with the warrant no. 716/88, [on the basis of the] 
sentence no. 360/88 made out by the Oravita Judiciary for fraudulent crossing of the frontier. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

He was set at liberty upon expiration of the punishment by the Slobozia Penitentiary in conformity 
with the mandate. The named settles with the domicile in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 
10, Mures county. The reason why this ticket was made out to him. 

Commandant Chief of recording office 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, 
Slobozia Penitentiary. 
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1.1.4. Some leaves of the dossier number 8152 of 1989 
of the Targu Mure§ Judiciary and connected documents 


A short story of the dossier from the point of view of the accused 

On 2 October 1989, i departed from my domicile constituted by the flat 10 on the upper storey 2 
under number 25 November 7 street in Targu Mures towards the romanian-soviet state frontier with 
the purpose of that, following traversing a soviet strip of land of around 17 kilometers wide, i would 
cross the soviet-hungarian, then the hungarian-austrian state frontiers as well, and asked for political 
asylum in Austria or Hungary. Marching in the nature, and afterwards traveling with accommoda¬ 
tion-trains and local services, on 9 October got down in Lapusel 89 being in a straight line at around 
40 kilometers from the frontier. From there, proceeded on my way on foot. On 19 October, in the 
wood of the respective hill in Tamaseni 90 , fraudulently crossed the common frontier of the Socialist 
Republic of Romania and the Union of Soviet Socialist Republics. 

On the same day, in the evening, the soviet frontier guards captured me, then after an inquiry of a 
few hours they handed me over to the romanian frontier guards at the Halmeu 91 Point of Checking 
the Crossing of the Frontier. 

On 21 October 1989, the sector militiaman from Targu Mures took me from the Satu Mare 92 Mili¬ 
tia 93 by train to the Targu Mures Militia, from where on 22 i was let go in exchange for signing a 
statement. On 23 October, a penal-investigation militiaman took me to the Targu Mures Local Pro¬ 
secution, where i signed the warrant for arrest. After this, he handed me over to the Targu Mures 
Militia, from the station house of which on that day was transferred to the Targu Mures Peniten¬ 
tiary. Had not been convicted yet on 27 december 1989, when in consequence of the “revolution” 
was set at liberty. 

I have detailedly reconstructed my this fraudulent crossing of the state frontier and its penal con¬ 
sequences with my book entitled “Through the Soviet Iron Curtain of the Hill Wood — my fourth 
illegal fleeing attempt from the romanian communist state”. 


89 Read approximately: lapu '/el. In the hungarian language: Hagymaslapos. 

90 Read approximately: tama 'Jeny. In the hungarian language: Tamasvaralja. 

91 Read approximately: hAl 'meu. In the hungarian language: Halmi. 

92 Read approximately: 'sAtu 'mAre. In the hungarian language: Szatmarnemeti. 

93 In the romanian language: Milifia Satu Mare. 
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SOVIET 
IRON CURTAIN 
OF THE 
HILL WOOD 


my fourth illegal fleeing attempt 
from the romanian communist state 


“On the photo of the front cover, there is visible on the sky-line the place of the fourth illegal fron¬ 
tier crossing of the author from a point of its approximate path being inwards in a straight line at 
around 4 kilometers from it.” 
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The message being visible on the above photo i left it behind probably on beginning with my 
fourth illegal fleeing attempt. 

Translation from the hungarian language : 

Dear parents, 

“I have gone to Buzi 94 ”! As i can, i will write! 

94 Read approximately: 'buzi. A hypochoristic name of the village Buzahaza, [In the romanian language: Grau§or.] the 
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Love, [untranslatable salute], 
Istvan 


birth-place of my parents. 
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Translation from the romanian language : 


Statement 

The undersigned Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on the date of 20 december 
1959, with the domicile in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, with the bulletin of identity 
series BL no. 088117 made out by the Targu Mures Municipium Militia on 2 december 1987. 

I state the following: 

On the date of 3 October 1989, i went away from Targu Mures, and with occasional means arrived 
in Baia Mare on the date of 11 October 1989 as follows: on or around the date of 6 October arrived 
in Cluj-Napoca, from where as far as Dej 95 did 3 more days, and from here as far as Bahia Mare two 
more ones. During all this time, slept in sleeping-bag in woods or fields, as a function of the possib¬ 
ilities. In Baia Mare, made purchases, and got in an occasional car going towards Satu Mare. After 
around the fifth village, got off, and orientated myself on foot approximately to the north, towards 
the hills indicating the state frontier. Advanced mostly in the night, in order to keep myself away 
from contacting other persons. Also in this case, slept outside, in sleeping-bag. After a march of 
around 7 days, reached a wooded hill, at which stayed till it grew dark. At falling of the darkness, 
let myself down to a grassy field, after which a maize plot came, after which a marshy terrain fol¬ 
lowed by an unknown plantation. Crossed then a narrower lane, then a wider lane, after which went 
through the fence of a vineyard, in which went up, and struck upon a zone with sparse acacias, a 
zone with other trees, and then the wood. In the wood, put up for the night, and in the morning star¬ 
ted to the north-west. Met with the frontier at 7 hours in the morning at the frontier-stone 74, let 
myself down to the stripe, undid 2 or 3 wires on the fence, after which introduced the baggage 
through the orifice created. Went through the first fence, threw the baggages over the second one, 
climbed the second one. Descended the slope of the wood, and tried to advance to the north-east, 
but had to change the direction because of the wood. At the fringe of the wood, observed two rus- 
sian frontier guards, the reason for which had to halt and wait for the fall of the evening. In the 
evening at 18.00 hours or thereabouts, let myself down from the wood, and went out to the edge of 
the village in order to go it round. Passed by a number of gardens, and got into a little vineyard, 
which wanted to cut through, but a soviet sentinel summoned me from the back, searched me, took 
off my baggages, and in common with his comrade he led me to the frontier-guard watch-house in 
the village, where was investigated on my particulars, the motives of leaving the country. After this, 
was carried to another military unit, where a few photos were taken of me, and afterwards was 
handed over to the frontier-guard authorities of the SRR. 

I mention that was still convicted of the fraudulent crossing of the state frontier three times as fol¬ 
lows: 

1. On the date of 5 november 1986, the Oradea Judiciary sentenced me to 6 months imprisonment 
with serving through corrective labor, punishment which i served at the County Enterprise of Veget¬ 
ables and Fruits in Targu Mures. 

2. On the date of 13 november 1987, i was set at liberty from the Targu Mures Penitentiary on the 
basis of the decree 255/25 October 1987 after having served a remand of 203 days. 

3. On 27 September 1988, i was sentenced by the Oravita Judiciary to 10 months imprisonment 
for the fraudulent crossing of the frontier, and 1 (one) year for possession of SRR currency above 
the permitted limit. I served the last punishment integrally, being set at liberty by the Slobozia Pen¬ 
itentiary 

on 31 july 1989. 

This is the statement which i uphold and sign. 

Halmeu, on 20 October 1989. Adorjan 

95 Read approximately: 'de 3 . In the hungarian language: Des. 
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22 October 1989. 


On the date of 19 October 1989, i fraudulently crossed the frontier to the USSR, but was handed 
over to the romanian authorities. I admit that it is impossible to cross the frontier, and renounce the 
idea of fraudulently crossing the frontier. 

I acknowledge the deed, and regret it. 

So much i state, uphold and sign. 


Adorjan 

22 October 1989. 


According to the information received from my fellow-detainees, the series BL of the bulletin ori¬ 
ginated in the initial letters of the elements of the romanian word-group “baza de lucru” [Read ap¬ 
proximately: 'bAze de 'lukru. In the english language: basis of work.] Its meaning easy to understand 
was probably “country-wide delinquent”. On the basis of that, the militia could take it into custody 
the possessor of such a bulletin for an inquiry anywhere on the whole territory of the Socialist Re¬ 
public of Romania. 


203 



M I NIS T E U l' L DT INTERNE 

'.itt&AQ ^ l 

Uo.vir penril nr _ j 


Yf 


i 


DECLARATIE g 

DcZcuuMf (O 


invinuit 


Lnculpat 


I'h 

Din ziua___luna 


-anul /_ 


/9t£ 


Numele 


/do 


-Z 


■AN 




al buletinuJui de identitate serid 


-prenumele 

—Yll -nr. _OJJjYj , eUberat de 


-posesor 

(JUtf ^ AXtr+f 


Numele §i prenumele purtate anterior - 


(IaaLnte de c&satorle etc.) 


Porecla 


Data na$terii (anul, luna, ziua) ^^7 _ facPu^ (jf/O 2o _ 

Locul na$terii (locaiitatea, jude{ul) . Qo ^ o C?Cu A ^qlC/ 




Numele $i prenumclo tatilui _ 

Numele $i prenumele mamei_ 

Cetatenia__ 

Studii_• a WJL.tixfr^ T~eVjo . Ckr^~c^ 


4-bofy, 


AN 


CW o L 


Situatfa militara (grad, contingent, centrul militar de care apartine) 
SuM- rtjjLi^os — i 


Ocupafia_ 

Locul de munci 


U-L f C> 




^ 


, ’ 

Domiciliul (locaiitatea, str., nr., jude^ul, sectorul) 

/Itu* ' ^ l t 


35 , . T ur> it j{o . 



Antecedente penale (fapta, anul, instan^a) ^ 

cci*jtcc& <uC& 

— 


Avere proprie 


Starea civila (casatorit, necasatorit, nr., numele $i virsta copiilor)_ U tco J 5 ^ 



204 




































































**“ '* <»»» * * ; .. 


# ri 7 izx 

o 77 -^ 77-1 —- >._ y-„ , T **- 

-|;. /_/- „ XL<, 


**• v - 4 r 


jA^isi 


y .... ^ ^SSC. 

.- - <3?. - f*' - _p Sftu/ZZi 

„ _ ; --~ — >ggg^ <a^- /y 




/ -~- ^ >> c ^C / J>A 

- *ts r* 






c 


—-— Q+ 


- -VZZi+ l'L"* ^t, _ U /? _ E / 

- / _ 6*^ ^ >,? . ✓£> • 



* gy * c ~~ 


& 


4^aa^_j^_g ^ .•.i-tf .v'T:—r~ 

.'“r- E—E- -£i£ZZ£_. — — ^nu^s 'y^ Eb^/y^j 

-fog--^-. ~ xT -^^2 

- f^—SSL — 

'"*** Vi - J^L ./T^S- ^ v. 

/t-r 4 » 


’. ‘'.V;.. 


^ ----_ 

y, “~ .. 7 - 


-<*. -3a g ?r . 2 wwl 

_ 






^ 2 ^ 


. ^cut/’ e^ 


T—.- 4~-^ - 2^ 

'T^sEhs y^ &OO <0^ sty?*/*' s-1 sr> + ^ 


& -E%£,~._E?Jg 


~—-_^L 

^ ■ -**£ Jt^L*+S_c C cs^ 




- .A ✓^vr 4 ' 


-~s4....J:E±E.. EE EE C ^ < -E 


7----{/--. 


-EeE cz <s^. e 4 




/<? 









_ El4t 

. 

O RGAy jDE-'CERCETA RE PENALA, 

- ./.'•- :"& • *5 


Eks^/y - 

<3% /^o>^. 



y- 




INVIMUit 

TnculpET 


205 


: w* .■ 














































































































































































Urrr.arc : % J . 7". ^ <y _ G& y £ 

dos ^k>^_ jg e^fe^/47^^ _ /** _ 




&fc*s 


- — 


<-<J i^L*i>/' 


U+U Lu 'J^Q <^Us w 1 /V _ . --- 

$r Cc^cz<y *U^Cu? Ocu^cS /?<<{ " 0 % tet £\0 


CUt. 7 x *-'£sU^y sl<^a- 4 ?S ^ 7 ^ 0 ^ 

CT^Q^y^A >^co ^ . Q» 


..—-/--- J 

/y-> C>£c u A-u »-0 ^ 

A^tvru^ **4 &c*-£ru-^ A ^g<rxtf~ 


^ y^r A ' ^ 

^ ^^ 6 " A >r/ — C^y ^4^ 


•6f+U4^e7i~ —t> l^Ccy^ c^cj/ 

>t/ » 


-—--- A - 

t^/€uA '&tar3 ca ^r>&— 

frbtuJ?- vL£> &&>£oc ^ 


- * / - -- 

5/. i*ofc 4? <fe . 

. 

J 

f&Ucjryf (/^° 


— m 

A/t^ CXcOt S~>* h 



--- y? ---^- 

'e&ZF 06 

/ 

^ 07 ^si>^ X 


'7* SlCst+4 

r~ 


/ / v<^; , :^\ 

/mh^&C 

4: 

--a 

V 

\d 


- •; 
->, • 


OBSERVAJIE : Ficcare paging a declarant se UcAlc^te dupd caz, dc, citre Invinuit. tncu.p .i. martor c^c. *1 d* 

cfttre or«anul care a lunt-o. . 

‘ ( 


206 





















































































































































Translation from the romanian language : 
[Page 1] 

Ministry of the Interior, 

Targu Mures Municipium Militia. 


DECLARATION of suspect 
of 23 October 1989. 

Istvan ADORJAn, possessor of the bulletin of identity series BL no. 088117 made out by the 
Targu Mures Municipium Militia, 

Birth-date: 20 december 1959, 

Birth-place: Calugareni community, Mures county, 

Surname and first name of father: Carol ADORJAn, 

Surname and first name of mother: Irma ADORJAn, 

Citizenship: Romanian, 

Studies: Faculty of Chemical Technology, 

Military situation: reserve sub-lieutenant — Mures County Military Center, 

Occupation: chemical engineer, 

Place of work: without a place of work. 

Family status: unmarried, 

Domicile: Targu Mures municipium, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, 

Penal antecedents: with antecedents. 

Penal-investigation organ 
[Lieutenant] [indecipherable signature] 

[indecipherable seal] 


Suspect 

Adorjan 


[Page 2] 

After having brought it to my knowledge the deed and the suspicion, and it was drawn my atten¬ 
tion to show all i know in connection with this, i declare the following: 

At the beginning of the month of October 1989, i arrived at the decision to cross in a fraudulent 
manner the state frontier of the SR of Romania to the USSR, from here following to go over to 
Hungary, and from there to Austria. 

On the date of 3 October 1989, i went away from Targu Mures with occasional means as far as 
Baia Mare. From here, i went to Satu Mare, 96 and afterwards on foot towards the frontier with the 
USSR. 

On the date of 19 October 1989, i got through to the state frontier of the SR of Romania, and at 
7.00 or thereabouts i crossed the frontier in a fraudulent manner through the zone of the Tamaseni 
locality, into the USSR. 

I was in hiding on the respective day till the fall of the evening, and afterwards tried traversing 
the territory, but was caught at the edge of a village on the frontier of the USSR by the russian fron¬ 
tier guards. I was led to the watch-house, and on the date of 19 October 1989, in the evening, was 
given to the Halmeu Point of Checking the Crossing of the Frontier, Satu Mare county. 

96 This sentence is probably the result of a misunderstanding. 
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I mention that still crossed in a fraudulent manner the state frontier of the SR of Romania to the 
Hungarian PR on the date of 27 September 1986, and alike was returned by the hungarian authorit¬ 
ies, and was sentenced to 6 months to the place of work. 

Afterwards, on 6 april 1987, i again crossed the state frontier of the SR of Romania in a fraudu¬ 
lent manner ... 

Penal-investigation organ Suspect 

[Lieutenant] [indecipherable signature] Adorjan 

[indecipherable seal] 


[Page 3] 

Continued: to the SFR of Yugoslavia, from where was returned again by the yugoslav authorities, 
and was convicted again, but benefiting by the amnesty of October 1987. 

Also, in the year 1988, on the date of 8 july, i crossed in a fraudulent manner the state frontier of 
the SR of Romania to the SFR of Yugoslavia, and again was returned by the yugoslav authorities. 
This time, was sentenced to 1 year imprisonment, which i served in the penitentiaries in Timisoara 
and Slobozia. 

I mention that was liberated on the date of 31 july 1989. 

I acknowledge the committed deed. 

I have no proofs to propose in defense. 

This is the declaration i make, uphold and sign. 

[Lieutenant] [indecipherable signature] Adorjan 

[indecipherable seal] 
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Translation from the romanian language : 


Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Local Prosecution, 
Dossier no. 2143/P/1989. 


DECLARATION 


of the accused Istvan ADORJAn, 

today, on 23 October 1989, whose identity was established through the Bulletin of identity [series] 
BL no. 088117 made out by the Targu Mures Municipium Militia, 

- Surname and first name: ADORJAn Istvan, 

- Birth-date: 20 december 1959, 

- Birth-place: Calugareni community, Mures county, 

- First names of parents: Carol and Irma, 

- Citizenship: romanian, 

- Studies: Faculty of Chemical Technology, 

- Military situation: done, 

- Place of work: without, 

- Occupation: chemical engineer, 

- Family status: unmarried, 

- Domicile: Targu Mures municipium, 25 November 7 street, flat 10, 

- Penal antecedents: with antecedents. 

- Defense counsel: -. 

After having brought it to his knowledge the object of the cause and explained him his procedural 
rights, in accordance with the article 202 paragraph 3 penal-procedure code, it was drawn his atten¬ 
tion to avow ah he knows with regard to the deed and the suspicion leveled against him in connec¬ 
tion with that, and which resides in the committal of the infraction of fraudulent frontier crossing to 
the USSR, ... 

he declares the following: 

I acknowledge, that on the date of 19 October 1989 at 7 hours or thereabouts fraudulently crossed 
the state frontier to the USSR through the zone of Tamaseni, Satu Mare county. On the same day at 
18 hours or thereabouts, was caught by the soviet frontier guards, was held a few hours, till proved 
my identity, after that was handed over to the romanian authorities. 

I intended to get through to the PR of Hungary 97 , after which to Austria, and from here to settle in 
the USA. In these countries, i have no relatives, with the exception of the PR of Hungary, where 
have some more distant relatives. 

I acknowledge the deed, and regret it. 

Public prosecutor Accused 

GAVRILUTI Vasile 98 Adorjan 

[indecipherable signature] 


The public prosecutor GAVRILUTI Vasile in Targu Mures formulated and dictated the sentence 
relative to my foreign relatives on the basis of my answers offered to the questions put by him. This 
is conspicuous also in itself. But the same had been done by the frontier-guard captain RUSE Ghe- 


97 Nota bene. 

98 Read approximately: gxvri 'lutsi va 'site. 
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orghe in Oravita around two and a half years earlier, on 25 april 1987. 

The two persons named above were linked with each other by the political regime served by 
them, as well as by my person with causes being investigated by them. For this reason, it can be 
drawn a parallel between the personal secret political purposes of the amnesty decree and the sen¬ 
tences relative to my foreign relatives, of which joint emergence in my second penal process cor¬ 
roborates this parallel. While with the amnesty decree the Ceausescu regime could endeavor to clear 
itself relative to the causes of my emigration attempts, with the sentences in question it could en¬ 
deavor to evade responsibility relative to the illegal character of my emigration attempts, program¬ 
ing the conception: “His frontier crossings are fraudulent not because the state does not grant him a 
passport, but because in default of foreign close relatives he cannot get an immigration visa from 
another country, and resulting from this his legal emigration is impossible.” The value of this con¬ 
ception was increased by that i had signed the original sentences, by so doing contributing to the as¬ 
sertion of the following conception: “If he himself does not consider the Socialist Republic of Ro¬ 
mania responsible in his case, then who else could call that to account?” 

The Ceausescu regime certainly needed the above self-clearing measures in the first place be¬ 
cause if i had lost my corporal integrity or life in consequence of a frontier-guard use of firearms, 
there could not be established a state responsibility in the case. These preparations made with haste 
in only around one year — in keeping with the programing comprised in the name Cionca — refer 
to that the Ceausescu regime planned my shooting at the frontier. Namely, the expertise of the Se- 
curitate was in all certainty enough to understand that here all was or could be about a life-and- 
death question: if i did not die, then they themselves would or could vanish. As, after all, it was to 
happen. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, Targu Mures Penitentiary. Year: 1989, 
month: december, day: 27. Domicile had at arrest: Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, 
Mures county. TICKET OF LIBERATION No. [1J9334 of 1989. The named Istvan ADORJAN, 
born on 20 december 1959 in Calugareni, Mures county, occupation: engineer, the son of Carol and 
Irma. He was deposed as arrested under remand from 23 October 1989 till 27 december 1989 by the 
Targu Mures Local Prosecution with the warrant no. 2143/1989 made out by the Targu Mures Local 
Prosecution for fraudulent crossing of the frontier. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

He was set at liberty on 27 december 1989 in conformity with the Law of the National Salvation 
Front. The named settles with the domicile in Targu Mures, 25 November 7 street, Mures county. 
The reason why this ticket was made out to him. 

Commandant Chief of recording office 

[indecipherable signature] [indecipherable signature] 

[Seal] Socialist Republic of Romania, Ministry of the Interior, General Directorate of Penitentiaries, 
Targu Mures Penitentiary. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

No. 8152 of 1989. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 1, 11 january 1990, 12 hours. 


CITATION 

To Istvan ADORJAn, Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county. 
Registered letter no. 06434. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 5, Sorting, 11 january 1990, 22 hours. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

Penal dossier no. 8152/1989. 


CITATION 

Istvan ADORJAN, in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, is called to this 
judiciary, room 81, for the day of 30 january 1990, 8 hours, in the quality of accused for fraudulent 
crossing of the frontier. 

[•••] 


President Clerk 

[indecipherable signature] 

[Seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Cabinet of pres¬ 
ident.] 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Socialist Republic of Romania, 

Targu Mures Judiciary, 

No. 8152/[19]89. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 1, 5 february 1990, 12 hours. 

COMMUNICATION 

To Istvan ADORJAn, 25 November 7 street, flat 10, Targu Mures, Mures county. 
Registered letter no. 00650. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Sorting, 5 february 1990, 22 hours. 
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[Verso] 

Socialist Republic of Romania, 
Targu Mures Judiciary, 


Excerpt from the penal decision no. 113 of 30 january 1990 
IT FORMS A RESOLUTION 

It ceases the penal process against the accused Istvan ADORJAn, the son of Carol and Irma, 
domiciled in Targu Mures, 25 November 7 street, flat 10, Mures county, for the infraction of fraud¬ 
ulent frontier crossing provided and punished the by article 245 penal code. 

Given and read out in the public session of today, 30 january 1990. 

[Seal] [Socialist Republic of Romania, Ministry of Justice, Targu Mures Judiciary, Cabinet of pres¬ 
ident.] 
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Translation from the romanian language : 
Romania, 

Targu Mures Judiciary - Mures county, 
Dossier no. 8152/1989. 


PENAL SENTENCE No. 113 

The public session of 30 january 1990. 

President: Corina JEFLEA" - Judge, 

Judge: VERESS L. Laszlo 100 , 

Public prosecutor: BRASOVEANU Mircea 101 , 

Clerk: [CHETELE§] Maria 102 . 

On the roll, the trying of the penal cause regarding the accused Istvan ADORJAn, brought to trial 
for committing the infraction of fraudulent crossing of the frontier. 

On the roll-call, it is established the absence of the accused. 

Complete procedure. 

It was made the report of the cause, after which: 

The representative of the prosecution puts conclusions of acquitting the accused on the basis of 
the article 11 point 2 letter (a) and article 10 letter (b) Penal-procedure code. 

THE JUDICIARY, 

Through the indictment of the date of 22 October 1989 103 , the Targu Mures Local Prosecution dis¬ 
posed bringing to trial the accused Istvan ADORJAn, in the state of arrest, for committing the in¬ 
fraction of fraudulent crossing of the frontier provided by the article 245 Penal code with the applic¬ 
ation of the article 37 letter (b) Penal code. 

To the burden of the the accused, it was retained that, after three anterior convictions for commit¬ 
ting the same infraction, on the date of 19 October 1989 he crossed in a fraudulent manner the state 
frontier of the SRR to the USSR through the Tamaseni zone, Satu Mare county. 

Through the decision given in the public session of 27 december 1989, it was disposed the revoc¬ 
ation of the preventive measure with regard to this accused, because there were no reasons which 
justified his further keeping in the state of arrest. 

The judiciary, taking into account that the infraction provided by the article 245 Penal code was 
disincriminated, follows, on the basis of the article 11 point 2 letter (a) and article 10 letter (b) Pen¬ 
al-procedure code, to dispose the acquittal of the accused from under the incrimination of commit¬ 
ting the infraction of fraudulent crossing of the frontier provided by the article 245 Penal code. 

The judicial expenses follow to be supported by the state. 

For these reasons. 

In the name of law 
IT FORMS A RESOLUTION 

On the basis of the article 11 point 2 letter (a) and article 10 letter (b) Penal-procedure code, it ac- 

99 Read approximately: ko 'rinA ' 3 efleA. 

100 Read approximately: 'verej 'la:slo:. 

101 Read approximately: brAjo 'veAnu 'mirtfeA. 

102 Read approximately: 'ketelef mA 'riA. 

103 The indictment could be written the earliest on 23 October 1989. 
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quits the accused Istvan ADORJAN, the son of Carol and Irma, born on 20 december 1959 in 
Calugareni, Mures county, engineer not engaged in work, domiciled in Targu Mures, 25 November 
7 street, flat 10, from under the incrimination of committing the infraction of fraudulent crossing of 
the frontier provided by the article 245 Penal code. 

The judicial expenses remain on the burden of the state. 

With appeal within 10 days from the communication. 

Pronounced in the public session of 30 january 1990. 

President Judge Clerk 

Corina JEFLEA Veress L. Laszlo [CHETELE§] Maria 
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1.2. Postal cards and receipts 


In the penitentiary, we had the right to send a postal card at most once in a month. Could write 
only postal cards, letters not, and regularly only in the romanian language, certainly in order to en¬ 
sure the censorship, and for the contents of the communication to be the poorest possible in inform¬ 
ation. Even so, we were cautioned of what could and what could not communicate. To receive, we 
could only receive parcels containing foodstuffs or effects, written messages not. From the docu¬ 
ments in the first place relative to the Timisoara Penitentiary — in which i spent the most time, 
namely around 10 months altogether, and in which there dominated the severest conditions — it can 
be discerned the secret struggle, which was fought by the romanian national secret political organiz¬ 
ation with my parents in its interest of encroaching on my rights for visit, parcel and money, and by 
this means of attaining my disguised death. 


1.2.1. The period between October and november 1986 
in the Oradea Penitentiary 



Translation from the romanian language : 

Number: 759. Number of receipt: 225751. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 7,500 kg, 
[Value] 200 lei, Observation: effects. Destination: Oradea, Sender: [Carol] Adorjan, Signature: [in¬ 
decipherable signature], Taxes: 23 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, [1 november 1986,16 hours]. 
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1.2.2. The period between may and august 1987 
in the Timi§oara Penitentiary 



[Recto] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 1900 Timisoara, Sorting, [7] august 1987, [22 hours]. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Transit, 8 august 1987, 09 hours. 

Postal card. [Text of the image] Bucharest: May 1 boulevard. Sender: Istvan ADORJAN, Timisoara 
Penitentiary. Addressee: ZAGON loan 104 , 25 November 7 street, flat 5. Code: 4300, Locality: Targu 
Mures. 


104 Read approximately: 'zAgon 'yovn. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Dear Mr. Zagon, 

I turn to you again with the request to confirm my parents the validity of my first postal card. At 
the same time, ask you to communicate them that they may send the parcel with foodstuffs for july 
(i have the right for 5 (five) kilograms). 

With good wishes, 

Istvan ADORJAn 
T imisoara, on 2 august 1987. 


I sent the postal card to a neighbor of romanian ethnicity because at the beginning would not 
write to my parents in the romanian language. It is characteristic that this is the second postal card 
sent to him, the first one my parents did not receive. This, and that my parents were waiting already 
since around the middle of june for my arrival at the Targu Mures Penitentiary, resulted in that i 
could not and was not let exercise my right relative to the 5 kilograms of foodstuffs per month al¬ 
most at all in the Timisoara Penitentiary. At the same time, because i had not received parcels with 
effects either, i could not use the most elementary hygienic articles either. 

I arrived at the Timisoara Penitentiary on 30 may 1987. The postal card for june did not get 
through to my parents, and the one for july was not given. The one for august, i wrote it on 2 
though, was posted only on 7. Probably by 10, there came the 5 kilograms of foodstuffs. On 11, i 
was put on the run “towards” Targu Mures. In the transit Rahova Penitentiary in Bucharest, it was 
stolen almost in full. Hence, it appeared before me how important it was for the romanian national 
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secret political organization that i exclusively consumed the meals offered in the penitentiary. This 
constituted the main sign of that those contained in small quantities at least one such a chemical 
agent of which relatively prolonged dosing it was expectable to cause me a disease or death. 
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1.2.3. The period between august and november 1987 
in the Targu Mure§ Penitentiary 
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[Recto] 


Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] Slatina: Alexandra loan CUZA boulevard. 105 Sender: Istvan ADOR- 
jAN, 7 Retezatului street, Mures county, 4300 Targu Mures. Addressee: Karoly 106 ADORJAN, 25 
November 7 street, flat 10. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Transit, 31 august 1987, 22 hours. 


On the photo of the postal card being visible on the above photo, given me on 29 august 1987 in 
the Targu Mures Penitentiary, there is visible the main purchasing scene of my following, third il¬ 
legal fleeing attempt. It can be presumed that, after having gotten to know in 1987 the newer man¬ 
ner of conducting my illegal fleeing, the romanian national secret political organization rendered it 
probable that in 1988 i would make purchases in Slatina, and with the postal card it secretly 
programed my getting in the penitentiary. 


105 Read approximately: xlek 'sAndru yoxn 'kuzA. 

106 Read approximately: 'ka:roy. The first name of my father. 
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[Verso] 


Translation from the hungarian language : 

Dear parents, 

On friday, i arrived. Am all right. For the first visit, i have the right on 7 September. With a special 
approbation, please try visiting me as soon as possible. The point of time of the trial has not been 
fixed yet. 

I am waiting for the earliest possible meeting. 

I kiss both of you with much love. 

Istvan 

Marosvasarhely 107 , on 29 august 1987. 


107 Read approximately: 'morojva:ja:rhey. In the romanian language: Targu Mure§. 
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1.2.4. The period between august 1988 and march 1989 
in the Timisoara Penitentiary 




Translation from the romanian language : 

Number: 199. Number of receipt: 93689. Mode of sending: postal parcel, [Weight] [3.00] kg, 
[Value] 200 lei. Observation: [indecipherable observation]. Signature: [indecipherable signature]. 
Taxes: 6 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 5 September 1988, 09 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

[Seal] Send 10 postal cards! 

[Seal] He has the right for visit and parcel on the date of 10 September 1988. 

Postal card. [Text of the image] Slatina: Alexandru loan CUZA boulevard. Sender: Istvan ADOR- 
jAN. Addressee: Karoly ADORJAN, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10. Code: 4300, 
Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] 1900 Timisoara, Sorting, 6 September 1988, 16 hours. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Transit, 8 September 1988, 09 hours. 

The relative poorish quality of the penitentiary seals refers to that they are results of the detainee 
labor. 

That the first postal card received on 31 august 1988 in the Timisoara Penitentiary of my third 
imprisonment is identical with the last postal card received on 29 august 1987 in the Targu Mures 
Penitentiary of my second imprisonment, corroborates the hypothesis relative to the secret role of 
their photos representing my purchasing scene in Slatina programing to the failure of my illegal 
fleeing attempts, so much the more as the giving times of the two postal cards chronologically flank 
the closest possible the respective purchase, by this means maximizing the efficiency of the pro- 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

Dear parents, 

I am all right, and have received those sent. Am awaiting you for the visit. Please bring me the 
following objects: 1 toilet paper, 1 tooth-paste, 1 soap, 1 tooth-brush holder, 1 soap-holder, 1 waist- 
belt (the black one), 2 pairs of thicker socks, 1 pair of underpants, 2 shorts, 1 undershirt, 1 flannel 
undershirt; besides these, please bring away the other sack as well (for clothes). 

Please convey my kisses to the little Csenge 108 .1 kiss you with love, 

Istvan 

Timisoara, on 31 august 1988. 


108 Read approximately: 'tfenge. 


233 




[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 3755. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 2,800 kg, [Value] 100 lei. Observation: 
clothes. [Destination:] Timisoara, [Sender:] Carol ADORJAN, Taxes: 9,50 lei. 
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Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 10 September 1988, 12 hours. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 1937. Number of receipt: 133690. [Remittee:] Penitentiary, Timisoara, Timis county, com¬ 
plete address of remitter: Carol ADORJAn, 25 November 7 [street], Targu Mures. Signature: [inde¬ 
cipherable signature]. Order deposit: 200 [lei], Taxes: 2,30 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 30 September 1988, 12 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] Targoviste 109 : Central zone. Sender: Istvan ADORJAn. Addressee: 
Karoly ADORJAn, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10. Code: 4300, Locality: Targu 
Mures. 

[Postal seal] 1900 Timisoara, [Sorting], 5 October 1988, 22 hours. 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Transit, 7 October 1988, 09 hours. 


109 Read approximately: tir 'govifte. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Dear parents, 

I am all right. Outside of the one with foodstuffs for this month, please send a parcel with effects, 
which besides the usual hygienic articles of consumption comprise a flannel underpants and under¬ 
shirt, a pair of slippers, a waist-belt, a pull-over. Also, please still put in the parcel a book as well 
from the collection “Contemporary ideas” from the bracket in the room. 

I kiss you many times with love, 

Istvan 

P.S. Special kisses again for the little Csenge! 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] IAR 80 (A fighter plane constructed in 1939 at the IAR in Brasov). 
Sender: Istvan ADORJAn, 7 Popa Sapca street, Timis county, 1900 Timisoara. Addressee: Karoly 
ADORjAN, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] 1900 Timisoara, [Sorting], 8 October 1988, [...] hours. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

He has no right for visit and parcel with foodstuffs in the period 1 november 1988 30 november 
1988. In this period, he may receive 600 cigarettes. 


In October 1988, i was punished because also after warning i sat to read not on the bench, but on 
the bed. The message of the postal card being visible on the above photo is hypocritical in that it 
creates the appearance of a punishment of a relatively short duration, and suggests that i would re¬ 
ceive back my right for visit and parcel with foodstuffs from december 1988. Albeit, in fact, they 
hindered the exercise of this right for me till march 1989. The personal secret political function of 
the writtenly ostentatious hypocrisy is certainly to disguise this perfidious deprivation of rights. 
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Translation from the romanian language : 

Number of receipt: 26. It was received from Carol ADORJAn for returning to sender the postal par¬ 
cel 3755/532 the sum of 15.50 lei. Signature: [indecipherable signature]. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 10 October 1988, 09 hours. 


The not handing over to me in the Timisoara Penitentiary of the parcel with clothes 3755 posted 
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on 10 September 1988, its holding back for one month, then its returning on 10 October 1988, all are 
manifestations of the personal secret political line of the romanian national secret political organiza¬ 
tion to use against me the cold of the weather through the unheated penitentiary rooms for the pur¬ 
pose of deteriorating my health and attaining my death. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 1998. Number of receipt: 84777. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 3,100 kg, 
[Value] 100 lei, Observation: clothes. [Destination:] Timisoara, [Sender:] Carol ADORJAN, Taxes: 
12 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 10 October 1988, 12 hours. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 1476. Number of receipt: 84847. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 5,700 kg, 
[Value] 200 lei, Observation: non-perishable foodstuffs. [Destination:] Timisoara, [Sender:] Carol 
ADORjAN, Taxes: 18 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 11 October 1988, 22 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 2065. Number of receipt: 84937. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 3,100 kg, 
[Value] 100 lei. Observation: effects. [Destination:] Timisoara, [Sender:] Carol ADORJAn, Taxes: 
12 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 17 October 1988, 16 hours. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 399. Number of receipt: 134645. [Addressee:] Penitentiary, Timisoara, complete address 
of remitter: Carol ADORJAn, 25 November 7 [street]. Signature: [indecipherable signature]. Order 
deposit: 200 [lei], Taxes: 2,50 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 3, 18 October 1988, 12 hours. 


I did not receive the altogether 400 lei remitted in September and October 1988 to the Timisoara 
Penitentiary. Could have used the money for the buyings organized from time to time in the peniten¬ 
tiary, but had not been informed about it, moreover it was not given to me on my liberation either. 
This constituted a partial implementation of the personal secret policy of the romanian national 
secret political organization to keep my nourishment under its control in the greatest measure pos¬ 
sible. It is to be mentioned that the penitentiary menu was restricted to tea, jam, thin soups, dishes 
of haricot beans, barley groats, potato, and cabbage, as well as maize samp and 125 grams per day 
of wheaten bread, it contained meat and fats only in traces, fresh vegetables and fruits, dairy- 
products not at all. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] Stefanesti: Golesti 110 Museum. Sender: Istvan ADORJAn. Ad¬ 
dressee: Karoly ADORJAn, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10. Code: 4300, Locality: 
Targu Mures. 

[Postal seal] 1900 Timisoara, [Sorting], [6 november 1988,12 hours], 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Sorting, 7 november 1988, 09 hours. 


With the name, originating in the romanian equivalent of my first name, of the locality being vis¬ 
ible on the photo of the postal card being visible on the above photo, the romanian national secret 
political organization might have programed my integration with the romanian nation with change 
of name: [Stefanesti —* Stefan = Istvan], 


110 Read approximately: Jtefa 'nefty, go 'lefty. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Dear parents, 

I am all right. Please bring soap, tooth-paste, toilet paper, tooth-brush, a big towel, waist-belt, a 
pair of slippers, a flannel undershirt, a pair of flannel underpants, a pull-over, a pairs of thick socks. 

I kiss you many times with love, 

Istvan 

Timisoara, on 30 October 1988. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 2002. Number of receipt: 238158. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 3,500 kg, 
[Value] 200 lei, Observation: effects. Destination: Timisoara, Sender: [Carol] Adorjan, Signature: 
[indecipherable signature]. Taxes: 13 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 14 november 1988, 22 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] Tulcea 111 county, Maliuc 112 : The port. Sender: Istvan ADORJAN. 
Addressee: Karoly ADORJAN, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10, Mures county. Code: 
4300, Locality: Targu Mures. 

Seen/[indecipherable signature] 

[Postal seal] 1900 Timisoara, Sorting, 6 march 1989,16 hours. 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Transit, 8 march 1989, 09 hours. 


Also the photo presenting the danubian port in Maliuc, being in the route of the sea-going ships, 
of the postal card being visible on the above photo can be brought into connection with my third il¬ 
legal fleeing attempt. On 26 and 27 june 1988, i reconnoitered the surroundings of the danubian port 
in Galati, afterwards, because of my hopelessness relative to the danubian maritime fleeing, gave up 
reconnoitering the surroundings of the danubian port in Braila being farther from the Black Sea. In 
this respect, the photo bore the information for me that there were still ports on the Danube the get¬ 
ting in which might have been easier, and in which the sea-going ships might have been accessible, 
namely during elaborating my plan i had taken into consideration only the greatest ports. The pre- 


111 Read approximately: 'tultfeA. 

112 Read approximately: mx 'liuk. 
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sumption of the character of personal secret political message of the information is corroborated by 
that around two weeks after having written the postal card i was put on the run to Slobozia, which 
lay in the direction of the port in Maliuc. 



[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Dear parents, 

First, dear mother, on the occasion of the birth-day and women’s day i wish you much happiness 
and many returns! 

As regards me, i am all right, and now can confirm that we shall meet again on the first day of au¬ 
gust. 

Please dispatch a small parcel with the usual effects, as well as some money for buying. 

I kiss you many times, 

Istvan 

3 march 1989, Timisoara. 


The last sentence confirms that i did not receive the money, as 400 lei could not be spent during 
the around six months at the buyings organized relatively rarely. According to my memory, between 
august 1988 and march 1989 in the Timisoara Penitentiary some of my room fellow-detainees were 
once taken out for buying, at which there was sold halva. Then, between march and july 1989, there 
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was organized a buying in the Slobozia Penitentiary as well, but there one could no more buy halva, 
containing many proteins, many carbohydrates and many fats, but only a 800 milliliter jar of sugar¬ 
less plum jam, containing few carbohydrates, fewer proteins and fats not at all. It is to be mentioned 
that the price of the jar of plum jam was around 10 lei, similarly to the approximate price of a bread 
of 1 kilogram or a tin of tinned fish of 205 grams. 

In the largest room occupied by me of the Timisoara Penitentiary, presumably in february 1989, 
my fellow-detainee of around 50 years of age, of hungarian ethnicity, maybe from Satu Mare, 
offered me the halva bought at that time. It seemed to be strange that in opposition to the punish¬ 
ment-serving principles the penitentiary board, inferior and without dessert, was compromised with 
a hard sweetmeat rating as a delicacy and rarely to be had even in the civil life of the Socialist Re¬ 
public of Romania, and so there was stirred the nourishment dissatisfaction of the detainees. On the 
basis of the above, it can be presumed that the personal secret political purpose of the action was to 
create the appearance on the one part before me that my parents did not remitted money to me, on 
the other part before my parents that by march i had already paid away the 400 lei remitted till Octo¬ 
ber, and that was why there arose in me the need towards money. And this was suitable for impair¬ 
ing the relation between me and my parents. In all certainty, the romanian national secret political 
organization primarily based this action on that i had taken the 5,000 lei, considered necessary for 
materially ensuring the success of my third illegal fleeing attempt, from the money of my parents 
put away, but kept in a place accessible to me. 

The postal-card sentence relative to the money, brought about by the halva action, brought about 
in a longer run that my parents resumed their money-remitting practice of 1988, moreover they dis¬ 
patched not only a usual order of 200 lei, but later also one of 300 lei, destined for covering my fu¬ 
ture buying needs presumably estimated on the basis of my earlier apparent buying needs — from 
among which, according to my memory, i did not receive the second one — then on my liberation 
from the penitentiary there had not to be paid back the sums remitted by postal-order. Namely, with 
the exception of one, i did not know about those, they appeared before my parents as sums spent by 
me buying, so that neither me, nor my parents inquired for their true, national secret political fate. 

It is worthy of attention the manner, efficiency and consistency with which the romanian national 
secret political organization was capable of using its “romanian national” genius to produce in me 
and in my parents about one another impressions diametrically opposed to the reality, and of turning 
the money-remitting inclination and practice of my parents to its personal secret political advantage 
relative to my person: after that my parents had remitted relatively much money to me, it produced 
the impression in me discrediting towards my parents that my parents had remitted me no money; it 
deprived my parents of 700 lei; in the majority of the cold months it blocked my access to the civil 
food; after that i could not buy almost anything, it produced the impression in my parents discredit¬ 
ing towards me that i in each month was buying foodstuffs for around 100 lei. And for me, for all 
these, it had to give in a year only a bit of halva and a jar of plum jam in exchange. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 1014. Number of receipt: 239405. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 3 kg, 
[Value] 100 lei. Observation: non-perishable foodstuffs. Destination: Timisoara, Sender: Carol AD- 
ORJAN, Signature: [indecipherable signature], Taxes: 9,50 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 7 march 1989, 16 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 5413. Number of receipt: 0119680. [Remittee:] Penitentiary, Timisoara, complete address 
of remitter: Carol ADORJAN, 25 November 7 [street], [flat] 10, Targu Mures. Signature: [inde¬ 
cipherable signature]. Order deposit: 200 [lei]. Taxes: 2,50 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 3, 15 march 1989, 22 hours. 
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1.2.5. The period between march and july 1989 
in the Slobozia Penitentiary 



[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] IAR - CV-11: one of the first planes constructed at the IAR in 
Brasov. Sender: Istvan ADORJAN, Slobozia Penitentiary, 8400 Slobozia. Addressee: Karoly AD- 
ORJAn, 25 November 7 street, upper storey 2, flat 10. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] 8400 Slobozia, Transit, 27 march 1989, 16 hours. 


Following the postal card written in October 1988 by the militiaman in the Timisoara Penitentiary, 
the photo of the postal card being visible on the above photo is the second one which presents a 
plane. This was given in the Slobozia Penitentiary, from where after liberation i had to only draw 
near to the western frontier of the Socialist Republic of Romania, then had to take in my hands the 
earlier one in Targu Mures. In the first phase of my illegal fleeing attempts, i followed the purpose 
that with a relatively prolonged march and stay in the nature increased in the greatest possible meas¬ 
ure the incertitude of the Ceausescu regime about my spatial position. A manner, perceived and con¬ 
sidered by me, of frustrating my this tendency was the reconnoitering from a plane. For this reason, 
it can be presumed that with the photos of the above postal cards the romanian national secret polit¬ 
ical organization programed me for the success of its respective air-reconnoiterings. 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

[Seal] Visiting day: Monday, month: may ’89. Send 10 postal cards. Visits are not accorded on the 
days 29, 30, 31, 1 and 2 of the month. 

Dear parents, 

I am at present in the penitentiary in Slobozia, Ialomita 113 county. For the rest, all remain un¬ 
changed. 

I confirm the reception of the parcel of foodstuffs of three kg and the 200 lei. Please post my por¬ 
tion of effects for the month of march (1 tooth-paste, 1 cosmetic soap, 1 washing soap, 1 toilet pa¬ 
per, 2 books of geographical or scientific topics from the bracket; later, still send a tooth-brush as 
well; i do not need socks and shorts). 

There kisses you with much love your son, 

Istvan 

Slobozia, on 20 march 1989. 


113 Read approximately: 'yAlomitSA. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 4073. Number of receipt: 262629. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 1,500 kg, 
[Value] 150 lei, Observation: effects. [Destination:] Slobozia, Ialomita county. [Sender:] [Carol] Ad- 
orjan. Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 8 lei. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 31 march 1989, 16 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 513. Number of receipt: 234591. [Mode of sending:] postal parcel, [Weight] 2,800 kg, 
[Value] 100 lei, Observation: non-perishable foodstuffs. Destination: Slobozia, Sender: [Carol] Ad- 
orjan. Taxes: 11 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 5 april 1989, [...] hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] Bade Herculane 114 : Hotel Herkules. Sender: Istvan ADORJAn, 2 
Station alley, Ialomita county, 8400 Slobozia. Addressee: Karoly ADORJAn, 25 November 7 street, 
upper storey 2, flat 10, Mures county. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

Seen/[indecipherable signature] 

[Postal seal] 8400 Slobozia, Transit, 5 may 1989,12 hours. 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Transit, [7 may 1989, 09 hours]. 


114 Read approximately: 'bade herku 'lAne. 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

[Seal] Visiting day: Monday, month: [...]. Send 10 postal cards. Visits are not accorded on the days 
29, 30, 31, 1 and 2 of the month. 

Dear parents, 

I am all right, and await you for visit. In the cage, it is permitted the access of a single person! 
Please bring me among the others the tooth-brush as well, 20 packs of cigarettes, an Amo soap. I do 
not need socks, undershirt, shorts. Also, you may bring me two other books as well, only if it is not 
asked their deposit to the depository! Besides these, besides these, the journal “Stiinta si tehnica” 115 , 
and newly bought interesting almanacs, and almanacs “Lumea” 116 from home, and a covered plastic 
box of around one liter . 

Many kisses, 

Istvan 

Slobozia, 2 may 1989. 


For long-term health and life security reasons, in the state of detention i ate only around half of 
the given-in meals. As a consequence, had lost weight from around 85 to 60 kilograms. Because 
would have liked to hold a newer illegal fleeing attempt already in the summer of 1989, in the 
Slobozia Penitentiary i decided to consume all the hard meals. In the interest of quickening my 
physical recovery, intended to buy bread for cigarettes, namely the working prisoners gave a half, 
that is 1 kilogram of bread for one pack of cigarettes. The formulation of my this latter plan had 
been the result of the programing influence of my micro-social environment, as also the postal card 
of October 1988, written by the militiaman was programing for this. After all, i shared out the re¬ 
ceived cigarettes among my smoker fellow-detainees, because morally it proved to be insupportable 
for me to deprive them of their bread ration, and for reasons of personal security i would not be¬ 
come a causer of the tensions subsisting in the penitentiary. 


115 Read approximately: 'Jtiintsa Ji 'tehnika. In the english language: Science and technique. 

116 Read approximately: 'lumeA. In the english language: The world. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 176. Number of receipt: 0253857. [Remittee:] Slobozia Penitentiary, [Locality:] Slobozia, 
Ialomita county, complete address of remitter: Carol ADORJAN, 25 November 7 street, Targu 
Mures, Mures [county]. Signature: [indecipherable signature]. Order deposit: 300 [lei]. Taxes: 2,50 
lei. 


[Postal seal] 8400 Slobozia, 8 may 1989,12 hours. 


In all probability, my father dispatched this sum after his visit held on monday, 8 may 1989. He 
would have liked to personally hand it over to me or the penitentiary, but neither of the variants be¬ 
ing possible, he was oriented to the post-office. According to my memory, in the Slobozia Peniten¬ 
tiary i was not informed about the arrival of this sum, and on my liberation i was not handed over 
money remitted by post. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 2554. Number of receipt: 104582. [Mode of sending:] postal parcel, [Contents:] effects. 
[Weight] 1,150 kg, [Value] 70 lei, [Destination:] Slobozia, Ialomita [county]. [Sender:] [Carol] Ad- 
orjan, Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 8 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 29 may 1989, 22 hours. 
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Translation from the romanian language : 

Number: 990. Number of receipt: 400312. Mode of sending: postal parcel, Contents: non-perishable 
foodstuffs. [Weight] 2,900 kg, [Value] 100 lei, Destination: Slobozia, Ialomita [county]. Sender: 
[Carol] Adorjan, Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 11 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures [2], [6 june 1989, 22 hours]. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 2023. Number of receipt: 401202. Mode of sending: postal parcel, Contents: effects. 
[Weight] 2 kg, [Value] 100 lei, Destination: Slobozia, Ialomita [county]. Sender: [Carol] Adorjan, 
Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 8 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 12 june 1989, 09 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 561. Number of receipt: 409082. Mode of sending: postal parcel, Contents: non-perishable 
foodstuffs. [Weight] 4,400 kg, [Value] 200 lei, Destination: Slobozia, Ialomita [county]. Sender: 
[Carol] Adorjan, Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 18 lei. 

Number: 562. Number of receipt: 409082. Mode of sending: postal parcel. Contents: effects. 
[Weight] 1,600 kg, [Value] 100 lei, Destination: Slobozia, Ialomita [county]. Sender: [Carol] Ador¬ 
jan, Signature: [indecipherable signature]. Taxes: 8 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 6 july 1989, 09 hours. 


[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 6 july 1989, 09 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 


NOTICE No. 561 

The penitentiary, 2 Station alley, is asked to present itself to receive a parcel 4.400 [kg] in weight, 
200 [lei] in value, dispatched by Carol ADORJAN, 25 November 7 street, 4300 Targu Mures. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 6 july 1989, 09 hours. 

Return fto senderl 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Place for correspondence: 

Parcel for Istvan ADORJAn, 

Born: 20 december 1959, 

Father: Carol, 

Mother: Irma. 

Reason of non-delivery: It exceeds the weight of 2.500 [kg] [indecipherable word], [indecipherable 
signature] 

It is consented to [indecipherable word], 8 july 1989, [indecipherable signature] 

[Postal seal] 8400 Slobozia, 8 july 1989,16 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number of receipt: 27. It was received from Carol ADORJAn for returning [to sender] the postal 
parcel 561/989 the sum of 18 lei. Signature: [indecipherable signature]. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, 10 july 1989, 18 hours. 
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[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Postal card. [Text of the image] 140 years since the romanian revolution of 1848. Alexandru loan 
CUZA (1820-1873). Sender: Istvan ADOR1AN. Addressee: Karoly ADORJAn, 25 November 7 
street, upper storey 2, flat 10, Mures county. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

Seen/[indecipherable signature] 

[Postal seal] 8400 Slobozia, Transit, 8 july 1989, 16 hours. 

[Postal seal] 4300 Targu Mures, Transit, 10 july 1989, 18 hours. 


The photo of the last postal card of my third imprisonment, being visible on the above photo, can 
also be construed as a programing to the failure of my illegal fleeing attempts with that it referred to 
the Alexandru loan CUZA boulevard in Slatina. 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

[Seal] Visiting day: Monday, month: august ’89. Send 10 postal cards. Visits are not accorded on the 
days 29, 30, 31, 1 and 2 of the month. 

Dear parents, 

I am all right. The talked over with father in connection with the liberation remain valid. I shall 
be freed, therefore, on the day of monday, 31 july the current year. I have shoes, but without laces; 
therefore if you please to bring a pair of laces, it is not necessary bringing another pair of shoes. I 
have the rest of the apparel. 

Please send the parcel with effects, as so far. 

Father, i shall wait for you, therefore, on the last day of july! 

Many kisses with much love, 

Your son, 

Istvan 

Slobozia, on 4 july 1989. 
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fANTA NR. 1002S3 


[Recto] 

Translation from the romanian language : 

Number: 1348. Number of receipt: 409283. [Mode of] sending: postal parcel, Contents: non-perish¬ 
able foodstuffs, Weight: 2,700 kg, Value: 100 lei, Destination: Slobozia, Sender: [Carol] Adorjan, 
Signature: [indecipherable signature], Taxes: 11 lei. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

[Postal seal] 4300 Targu Mures 2, [15] july 1989, 22 hours. 
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1.2.6. The period between October and december 1989 
in the Targu Mure§ Penitentiary 



[Recto] 

Translation from the romanian language : 

On 7 and 17 parcel and visit. 

Bring 10 postal cards. 

Postal card. [Text of the image] Sovata 117 : Hotel Bradet 118 . Sender: Istvan ADORJAn, 7 Retezatului 
street, [Targu Mures], Mures county. Addressee: Karoly ADORJAn, 25 November 7 street, upper 
storey 2, flat 10, Mures county. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Transit, 2[8] October 1989, 22 hours. 


With my fourth illegal fleeing attempt, with the purpose of avoiding the romanian-hungarian 
frontier become the most guarded from inside, i tried reaching the Hungarian People’s Republic 
through a soviet strip of land. In the interest of achieving the tracklessness of the crossing, i had 
chosen the wood of a hill, but the trackless crossing did not succeed there either. For this reason. 


117 Read approximately: so 'vAtA. In the hungarian language: Szovata. 

118 Read approximately: bra 'det. In the english language: Pine-wood. 
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with the theoretical prolongation of my this striving, it was imaginable the possibility according to 
which i would try in a pine-wood of the Carpathian Mountains of the northern romanian-soviet 
frontier. On the basis of this, it can be presumed that with the name “Pine-wood” of the hotel, being 
visible on the photo of the postal card being visible on the above photo, the romanian national secret 
political organization programed me to the failure of the “pine-wood” variant of my illegal fleeing, 
but at the same time to also choosing that variant, because from among the frontiers of the Socialist 
Republic of Romania the romanian-soviet frontier was the most guarded from outside, and the most 
difficult to cross, as this was demonstrated by my illegal fleeing attempts as well. 
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[Verso] 


Translation from the romanian language : 

Dear mother and father, 

Sunday and monday morning, i was at home. Talked with aunt Zsuzsa 119 and uncle Sanyi 120 . Am 
all right. I have by me at present the woollen pull-over, a socks, a thin underpants, an undershirt. 
Send me please urgently a small parcel with effects (all)*. Please bring the flannels for the visit. Be¬ 
sides these, please bring only foodstuffs and the two sarsanas 121 . 

I am all right, healthy. 

I am awaiting you for the date of 7 november. 

Many kisses, 

Istvan 

*and a towel. 

26 October 1989. 


119 Read approximately: ' 3033 . 

120 Read approximately: 'Jbnyi. 

121 It is a literal adaptation of the word of the romanian detainee slang “sarsana”. [Read approximately: satsa ’nA.] It 
meant the pillow-case-like specific detainee haversack regularly made of white cloth domestically. This was the 
only keeping and transport means allowed in the penitentiary. 


288 




[Recto] 

Translation from the romanian language : 

The season’s greetings! 

Happy new year! 1990 

Postal card. [Text of the image] Felix Bath: The complex of the General Union of the Trade Unions 
in Romania. Sender: Istvan ADORJAn. Addressee: Karoly ADORJAn, 25 November 7 street, up¬ 
per storey 2, flat 10, Mures county. Code: 4300, Locality: Targu Mures. 

[Postal seal] [4300 Targu Mures], Transit, [28] december 1989, 22 hours. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Dear mother and father, 

I am all right. In this month, i have gotten the right for one more parcel with foodstuffs. Please 
post it to me now. I will be waiting for you, if it shall be the case, on the day of 7 january ’90 for 
the visit. I hope you all are feeling well. 

Many kisses, 

Istvan 

Targu Mures, on 25 december 1989. 
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2. Objects 

2.1. Objects used for the fraudulent crossing of the state frontier 

2.1.1. Books 


291 



Atlas geografic, Republica Socialist! Romania, [Geographical Atlas, The Socialist Republic of 
Romania] Editura Didactic! §i Pedagogic!, Bucharest, 1985: 
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REPUBLICA SOCIALISTA 

ROMANIA 
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EDITURA DIDACTICA $1 PEDAGOGICA, BUCURE$TI — 1985 
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The geographical atlas being visible on the above four photos constituted the main means of elab¬ 
orating my plans relative to the fraudulent crossing of the state frontier of the Socialist Republic of 
Romania. I bought it probably in 1985 in the greatest bookshop of Targu Mures for 165 lei. It is 
characteristic that it had been published a number of months before the cropping up in me of the in¬ 
tention of fraudulent crossing of the frontier, and the green color of the linen of the binding, as well 
as the name of the principal co-ordinator are suitable for programing that intention: [Tufescu —* 
tufa (romanian) = bush]. I consider it as being a manifestation of the interest and action of the ro- 
manian national secret political organization to determine me to attempt illegally leaving the Social¬ 
ist Republic of Romania. 


295 
































Sebastian BONIFACIU and others: Romania ghid turistic, [Romania touristic guide] Editura 
sport-turism, Bucharest, 1983: 
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nele catifH meriiev. e Sf. L« 
dlslau (sec. XV); ram. I* dr. ipre 
Sffnta Elena, sat a,eiat pe un 
plateu de calcar cu multe forme 
camlce: laplezuri. doline *1 un lac 
(Vlrtacul lul Platra). 


goslavia; centru de Interes f 0 |. 
cloric (dansurl populare). 

198 km — Oravija (vezl p. 373 ), 
ora* cu bogate tradlgii cultural^ 
ram. la dr. — DN 57 — ,p r ^ 
Anina (21 km), centru dc ex- 
ploatare a hullel *i a jlsturilor 
bitumlnoase. 

207 km — Greonl, sat format 
din contopirea a doua locallti*i 
(Pitrovi* *1 Greovi*); aid func- 
poneazi o veche *coal! sateasci 
(dlnalnte de 1724). 
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142 km — Moldova Veche. 

port la Dunire; In perimetrul 
localltipl, urme de castru *1 a*e- 
zare clvlll romani; In evul mediu 
a exlstat alci o cetate, distrust 
In secolul al XV-lea. Ram. la dr. — 
DJ — spre Moldova Noui, ora* 
(4 km). 

144 km — Moldova Noul, 

ora*; centru mlnler (exploatare 
de plrite cuprifere); la est de 
ora*, rezervajla natural! Valea 
Mare (400 ha), cu speed de flori 
*i fauna submedlteraneani. Cabana 
..Dunarea". 

158 km — Pojejena, comuni: 
urme de castru roman; ram. 
la it. — DN 57 A — spre Bazla* 
(19 km). 

177 km _ Naldi*. comuni; 
puna de frontier! cu R. S. F. lu- 


211 km — Gridinari, comuni 
a*ezata pe valea Cara*ulul; fn 
apropiere, ruinele unul turn *i 
ale unei ministlri (sec. XIV); 
ram. la dr. — DJ 581 — spre 
Reflfa (39 km). Traseul urmeaza 
acest drum citre re*edin*a |ude- 
fului, pe valea pitoreasca a Cara- 
*ului. 

215 km — Tlcvaniu Mare. 

comuni veche *coal! sateasci 
(1735). 

241 km — Lupac, comuni. In 
continuare. parcurs foarte pltoresc 
pin! la Re*i*a. 

250 km — RE$ITA (vezl p. 394). 
re*edin(a fudefulul Cara?-Severin. 
Nod de comunlcafle: DN 58 spre 
Caransebe* (41 km), ora* (vezl p. 
265); DN 58 B spre Boc*a (18 km), 
ora*; centru mlnler; rezervafle 
arheologlci (mlna romani de aur); 


m spre Villug (21 km), comuni; 
° -une climaterlc! (vezl p. 399) 
nL spre Secu (0 km), localltate 
ilmoonenti a munlclplulul Re*Ua; 

agrement Ifngi lacul de 
*cumulare omonlm. 

43. RE 5 ITA - LUGOJ 
rS2 km)-BUZIA$ (74 km)- 
TlMI$OARA (109 km) - 
IIMBOLIA (152 km) — S?N- 
NICOLAU MARE (192 km) 
__ TIMI 50 ARA (254 km) 

Pornind din Inlma ,.de foe" 
a Banatului. traseul stribate. mal 
Intll. partea nordici a depreslunll 
Cara*-Ezerl*. trece Dealurlle Bu- 
zia*ulul apoi se fndreapt! spre 
apus prln Cimpla Lugo|ulul *1 
prln Cimpla Tlml*ulul. Inalntlnd 
pfna la cel mal vestic ora* al firll, 
Stnnlcolau Mare. De alcl se revine 
la Tlml*oara. 

Se pleaca din Re*l*a pe DN 58. 
care este parasit la Soceni. 


(2 km), vestlgll de cetate medie¬ 
val!. Hanul turlstlc ,.Boc*a Izvor" 
(restaurant, cazarc fn camere). 
29 km — FTrliug, comuni: portl 
decorate cu sticla colorati; urme 
de castru roman, In apropiere 
49 km — Victor Vlad Dela- 
marina, comuni (numlta anterior 
Satu Mlc). localltate natal! a poe- 
tului Victor Vlad Delamarina (1870 
— 1896); placi comemorativi 
pe casa poetului. 

52 km — Lugo) (vezl p 352), 
ora*. Traseul contlnua pe DJ 592 
spre Timi*oara. 

47—71 km — Padure de stejari 

seculari. 

74 km — Buzia* (vezl p. 243), 
ora*, staflune balneoclima- 
terld. 

92 km — Popasul turlstlc ..Albina" 
(restaurant, cazare fn camere *1 
cisute. teren de campare). ram. 
la st. — DJ 592 A — spre Saco*u 
Turcesc (4 km), comuni. 

109 km - TIMISOARA (vezl 
p 442). re*edin*a judefulul Tlml*. 



0 km — RE$IJA (vezi p. 394), 
re*edin*a judefulul Cara*-Severin. 
13 km — Soceni, sat; ram. la 
st. — DN 58 A — spre Lugo); 
DN 58 continua la dreapta, spre 
Caransebe* (28 km). 

19 km — Ezerij, comuni; punct 
fosilifer cu fauna din terflar (pe 
*alea Turlslavulul); ram. la st. — 
DJ 583 - spre Boc*a (7 km) 
ora* (20 100 locuitori; 185 m alt.); 
centru metalurgic: urme de viafi 
«in neolitic *i epoca bronzului; 
regedinga unul district valah (sec. 
, r ®*«rvajie arheologlci 
(urmele unei mine de aur ro- 
mj ne); la punctul Buza Turculul 







The touristic guide being visible on the above three photos, especially with its maps, contributed 
with many informational details to the knowledge of the routes to be followed, the frontier zone, 
and the state frontier. 
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Elena POPESCU-NEME§, Nicolae CIACHIR 122 : Republica Socialists Federative Iugoslavia, 
[The Socialist Federative Republic of Yugoslavia] Editura pentru Turism, Bucharest, 1974; 



1 

EL. POPESCU- 
NEME5 

i 

/j 


N. CIACHIR 

1_11 


REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA 
IUGOSLAVIA 
Ghld turistle 



122 Read approximately: e 'lenA po 'pesku 'nemej, niko 'lAe tjA 'kir. 
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ELENA POPESCU-NEMES 
NICOLAE CIACHIR 


REPUBLIC A 
SOCIALIST A 
FEDERATIVA 
IUGOSL A VI A 


Ghid turistic 


Harta turistici a lugoslaviei $i schitcle dc trasce au fost 
realizate dupa Yougoslavie. carte touristique, 1972. 


Cartografierca V. Vlad, Gh. Popescu 
Copcrta: Mitaai Grosu 


Bucure$ti 1974 
Editura pentru turism 







BEOGRAD 
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I. Sediul guvarnului fedcrativ tugotlav . 2. Parlamentul ; ). Parlamentul Republic,, 
Sirb* Federative float palat regal) . 4. Sfatul Capital*! (loit palat regal) ; S. Biroul 
principal aPutniP*. 4. Biroul da lumm * Putnik,» . 7. Santa National*; B. 
Po»ta . f. Gara principal* . 10. Gara Zelenitba; II. Gara , 12. Aeroportul . 12. 
Portul . 14. Autotervice . IS. Stafia da banun* . 14. Hotel a Aatonja » ; 17. Hotal 
• Balkan*. IB. Hotel a Beograd » . If Hotel a Ektcalnor » . 20. Hotel a Raima*. 


II. Hotel a Mateatik * . 22. Hotel • Hetropol • ; 23. Hotel a Moakva* 24. Hotel 
• Palai » ; 2S Hotel a Prag * . 24. Hotel aSlaviia*. 27. Hotel a Splendid • ; 2B. 
Hotel • Toplica » . 2f. Hotel a Union* ; JO. Autocamping. 31. Reataurant cu auto- 
lervire a Zagreb * ; 32. Reataurant aGoll»; 33. Aeitaurantul a Conacul *oie»o- 
(iului Milo* * . 34. Magannul a Alban,|a • ; 3S MagUmul a Beograd* 34 Magixmul 
a Narodm » ; 37. Buerica Rulica. 38 Biaerica SI Marcu; 3f Biaenca Tooi.der, 




I used the book being visible on the above three photos for elaborating my third illegal fleeing 
plan, which comprised the traversing of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia. It was use¬ 
ful especially through its enclosed map. 
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2.1.2. Clothes 
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I got the khaki shirt, apparently of military-officer, being visible on a clothes-hanger of the epoch 
on the above two photos not at the time of my military service between 1978 and 1979 in the bar¬ 
racks of the Military Unit 01058 in Timisoara — where the quartermaster regular soldier was 
“selling” more greenish military shirts destined for the regular soldiers and those with reduced term 
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— but together with another identical shirt it was bought by my mother from the “socialist com¬ 
merce” after my having served the military service, around 1980. Presumably, it also had a personal 
secret political mission: creating the appearance of my misappropriation, and the possibility of my 
accusation with misappropriation. I used one or other from among them at the time of my all illegal 
fleeing attempts. 
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The light gray fabric pants being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above two pho¬ 
tos were made in 1985 at the one-time tailor workshop in the former Lenin (at present Revolution) 
street, beside the Post-office 1.1 used it only at the time of my first illegal fleeing attempt. 
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I bought the jacket being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above two photos in the 
second half of june or first half of july 1982 in Ramnicu Valcea 123 at the time of the practice of pro¬ 
duction there of the end of the third university year. I used it at the time of my first and third illegal 
fleeing attempts. Around the beginning of 1988, i covered it with the brownish-khaki synthetic-fiber 
sheet of my tent with the purpose of making it rainproof and fit for camouflage in the proximity of 

123 Read approximately: 'rimniku 'viltfeA. In the romanian language of the epoch: Rimnicu Vilcea. 
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the frontier. 
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The overcoat, made of a thinner synthetic fiber, being visible on a clothes-hanger of the epoch on 
the above three photos, was bought to me by my mother around 1975. I used it only at the time of 
my second illegal fleeing attempt. It is to be mentioned that my dark blue, hooded overcoat made of 
a thicker synthetic fiber, used only at the time of my fourth illegal fleeing attempt, was made unus¬ 
able in public places with steam by right of disinsection during my fourth imprisonment in the 
Targu Mures Penitentiary. 
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The woollen cap being visible on the above photo was knitted for me by a neighbor friend of my 
mother, aunt Zsuzsa BORSIA 124 . I used it at the time of my second and fourth illegal fleeing at¬ 
tempts. 


124 Read approximately: '31130 'borjio. 
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I bought the sleeping-bag being visible on the above two photos in the first half of august 1982 in 
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Bratislava 125 , on the occasion of a legal journey to the Hungarian People’s Republic and the Social¬ 
ist Republic of Czechoslovakia. Its outside surface is covered by a synthetic-fiber textile. Packed 
up, it is of 25 x 35 centimeters dimensions. I used it at the time of my second and fourth illegal flee¬ 
ing attempts. 


125 In the hungarian language: Pozsony. 
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The mountaineering clod-crushers being visible on the above photo were bought around 1983 by 
the group-fellow in Reghin 126 of my sister in the exhibition shop of the shoe factory there for ap¬ 
proximately 600 lei. Allegedly, it was made to an american order on the basis of an american 
design. I used it only at the time of my second illegal fleeing attempt. 


126 Read approximately: re 'ghin. In the hungarian language: Szaszregen. 
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The shirt being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above two photos was bought to 
me by my mother approximately in the first half of the decade 1970.1 used it only at the time of my 
third illegal fleeing attempt. 


320 













321 








322 





I ordered the dark gray fabric pants being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above 
two photos in 1985 together with the light gray fabric pants. I used it only at the time of my third il¬ 
legal fleeing attempt. 
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The woollen cardigan being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above two photos 
was knitted to me by my mother around 1985.1 used it only at the time of my fourth illegal fleeing 
attempt. 
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I used the balloon-fabric pants being visible on a clothes-hanger of the epoch on the above two 
photos only at the time of my fourth illegal fleeing attempt. 
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2.1.3. Bags 
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I bought the satchel with a pocket around 20 centimeters high, being visible on the above two 
photos, in the first half of august 1982 in Bratislava together with the sleeping-bag. In order to 
screen its striking color, i covered it with the same brownish-khaki synthetic-fiber textile as the 
jacket. I used it only at the time of my third illegal fleeing attempt. 
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On the sleeping-bag keeping-bag being visible on the above two photos, i sow the belt of my dark 
blue overcoat made of a thicker synthetic fiber, in order to turn it into a satchel with little weight 
and little own volume. I used it at the time of my third and fourth illegal fleeing attempts. 
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2.1.4. Other objects 



The clasp-knife — complex, according to major Cristea — being visible on the above photo 
closed is around 9 centimeters long. I used it at the time of my first and second illegal fleeing at¬ 
tempts. 
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VEB FREIBERGER PRAZISIONSMECHANIK 
DDR - 92 Freiberg (Sachsen) Hainichener StraBe 2a 




A compass of the type being visible on the photo being in the brochure of instructions for use be¬ 
ing visible on the above two photos i bought in the supermarket Bega 127 in Timisoara for 270 lei 
probably in the spring of 1983.1 used it at the time of my first and second illegal fleeing attempts. 


127 Read approximately: 'begA. 












I used a graphite pencil of the type being visible on the above photo at the time of my first illegal 
fleeing attempt on the territory of the Hungarian People’s Republic for fixing my direction of 
march. 
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I used a ruler made of a plastic material similar to that of the protractor being visible on the above 
photo, together with the pencil, the compass and a map, at the time of my first illegal fleeing at¬ 
tempt on the territory of the Hungarian People’s Republic for pointing out my direction of march. 
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The little scissors being visible on the above photo i certainly used at the time of my first and 
second illegal fleeing attempts, but in all certainty also at the time of my third and fourth illegal 
fleeing attempts for cutting my mustache as a measure making my recognition more difficult. 
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The brochure of instructions for use being visible on the above two photos presents the pocket 
calculator Sharp EL-531, which i bought around 1985 in Oradea for 2050 lei, and took with me for 
my first illegal fleeing attempt with the purpose of selling it in Budapest, and so ensure materially 
the success of the action. It disappeared from my satchel in the watch-house in Bors on 28 Septem¬ 
ber 1986. 
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Orac&, 13 


CJ 

Tfrgu Mure? 



Cl. IJ Lei 61 

• 41 V 



[Recto] 

Translation from the romanian language : 

0417, b. Full price, Oradea 13, CJ, Targu Mures, Class II, 61 lei, 0417. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

85, 3 - 5 September 1986, 85. 

I bought the accommodation-train ticket being visible on the above two photos on 5 September 
1986 in the railroad yard in Oradea. The digit 3 means that the train would depart between 12 and 
18 hours. It is around 66 millimeters high. The tickets bought at the time of my illegal fleeing at¬ 
tempts i threw them away at the end of the journeys, because deemed that in such a manner would 
be able to hide from before the authorities my routes and the manner of approaching the state fron¬ 
tier. 
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The pocket-lamp around 75 millimeters long being visible on the above two photos, or a similar 
one, i used at the time of my third and fourth illegal fleeing attempts. 
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2.2. Objects used during detention 
2.2.1. Tooth-paste tubes 




The guaranty term of the tooth-paste Riposta 128 in the tube being visible on the above two photos 
is presumably 28 October 1987. 


128 Read approximately: ri 'postA. 
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The guaranty term of the tooth-paste Optima 129 in the tube being visible on the above two photos 
is presumably 8 december 1987. 


129 Read approximately: 'optimA. 
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The guaranty term of the tooth-paste Super Cristal 130 in the tube with a thick cap being visible on 
the above two photos is presumably 27 february 1988. 


130 Read approximately: 'super kris 'Ul. 
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The guaranty term of the tooth-paste Super Cristal in the tube with a thin cap being visible on the 
above two photos is presumably 5 may 1988. 
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2.2.2. Tooth-brushes 
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The tooth-brushes Aurora being visible on the above four photos were made of pig bristles, which 
at that time rated as more valuable than the plastic bristles. They are around 153 millimeters long. 
Probably, my mother bought them to me for 6 lei per piece. 
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2.2.3. Labels 



The label around 21 millimeters wide being visible on the above photo was bound to my ruck¬ 
sack on my transfer from the station house of the Oravita Militia to the Timisoara Penitentiary of 30 
may 1987. 
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[Verso] 

Translation from the romanian language : 

Sender: Timisoara Penitentiary, Towards the Targu Mures Penitentiary. 

The label around 34 millimeters wide being visible on the above two photos was bound to my 
rucksack on my transfer from the Timisoara Penitentiary “towards the Targu Mures Penitentiary” of 
11 august 1987. 
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The label around 29 millimeters wide being visible on the above photo was bound to my ruck¬ 
sack probably on my transfer from the station house of the Oravita Militia to the Timisoara Peniten¬ 
tiary towards the end of august 1988. 
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Translation from the romanian language : 


Fruit jam. 


The label around 35 millimeters wide being visible on the above photo was attached probably by 
my mother to a jar containing fruit jam, sent in a postal parcel to the Slobozia Penitentiary between 
april and july 1989. 


352 






2.2.4. Other objects 




The metal button around 15 millimeters in diameter being visible on the above two photos, fur¬ 
nished with the arms of the Socialist Republic of Romania, originates from the Military Unit 01058 
in Timisoara, where i did the military service between 1978 and 1979. Probably, the shirts of the 
frontier guards also had such buttons, because at that time they constituted a part of the army, and 
wore military uniform. 
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The textile tape being visible on the above photo is around 40 millimeters wide. Of such a cloth 
there were made the winter coats, pants, greatcoats and caps of the detainees. 
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The plastic button around 20 millimeters in diameter, being visible on the above two photos, ori¬ 
ginates from a coat of detainee. 
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In the penitentiary, there were given for writing the postal cards only graphite pencils around 4 
centimeters long, of the kind being visible on the above photo. 
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The bed number around 43 millimeters high and 5 millimeters thick, being visible on the above 
two photos, i found in the uninhabited room in which i had been put for a few hours before my lib¬ 
eration on 13 november 1987 in the Targu Mures Penitentiary. Its relative poorish quality refers to 


357 






that the numbers had been applied on them by the detainees many years before, even in the first 
years of the romanian communism. 
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Other publications 


Till february 2020, i have published my following books: 

1) the hungarian-language text paperback version, as well as the english-language text-image 
electronic version of my book entitled “Towards the Iron Curtain of the Hungarian Communist 
State — my first illegal fleeing attempt from the romanian communist state”, in Romania, and 
respectively, with the internet distributor StreetLib; 

2) the english-language text-image electronic version of my book entitled “My Restrained 
Asylum Documents and Their Restraint”, with the internet distributors Google Play and Internet 
Archive; 

3) the english-language text-image electronic version of my book entitled “It Is Difficult to Come 
out of Romania with Benefit”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

4) the english-language text-image electronic version of my book entitled “A Case of Securitate 
Dossier Burial in Romania”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

5) the english-language text electronic version of my book entitled “Statue of Captivity”, with the 
internet distributors Google Play and Internet Archive; 

6) the english-language text-image electronic version of my book entitled “My Repulsed 
Philosophical Theory and Its Repulsion”, with the internet distributors Google Play and Internet 
Archive; 

7) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Hungarian Politics- 
Religion Intertwining”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

8) the english-language text-image electronic version of my book entitled “The Violent Spiritual 
Engineering in Pite§ti”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

9) the hungarian-language text-image electronic version of my book entitled “Romania 
Szocialista Kdztarsasagban junior kezilabdazokent irt kepeslapjaim” [My Picture Postcards Written 
in the Socialist Republic of Romania as a Junior Handball Player], with the internet distributors 
Google Play and Internet Archive; 

10) the english- and the hungarian-language text-image electronic versions of my book entitled 
“Uncivilized Manifestations of Muslim Persons”, with the internet distributors Google Play and 
Internet Archive; 

11) the english-, hungarian-, and the romanian-language text-image electronic versions of my 
book entitled “Elizabeth Adam’s Progressive Humanist Non-Nationalist Universal-Nation-Making 
Means”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

12) the english-, hungarian-, and the romanian-language text-image electronic versions of my 
book entitled “Elizabeth Adam As Wild Rose Message of National Marginalization”, with the 
internet distributors Google Play and Internet Archive; 

13) the english-, hungarian-, and the romanian-language text-image electronic versions of my 
book entitled “National Conspirations for Stifling Elizabeth Adam As a Terrestrial Extraterrestrial 
Historical Personality”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

14) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Eyes Wide Open: 
The Illuminati Tigress-Programing, -Training and -Using Angelina Jolie”, with the internet 
distributors Google Play and Internet Archive; 

15) the english-language text-image electronic version of my book entitled “My Repulsed 
Physical General Theories and Their Repulsion”, with the internet distributors Google Play and 
Internet Archive; 

16) the english-language text electronic version of my book entitled “The Conceivers of the 
‘Holy Scriptures’ Are Ethnical Secret Political Organizations”, with the internet distributors Google 
Play and Internet Archive; 

17) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Across the 
Romanian-Yugoslav Frontier of the Forest — my second illegal fleeing attempt from the romanian 
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communist state”, with the internet distributor StreetLib; 

18) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Across the Barrow of 
the Romanian-Yugoslav Frontier — my third illegal fleeing attempt from the romanian communist 
state”, with the internet distributor StreetLib; 

19) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Through the Soviet 
Iron Curtain of the Hill Wood — my fourth illegal fleeing attempt from the romanian communist 
state”, with the internet distributor StreetLib; 

20) the hungarian- and the romanian-language text-image electronic versions of my book entitled 
“Documents and Objects relative to My Fraudulent Crossings of the State Frontier of the Socialist 
Republic of Romania”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive. 
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Book-creation information 


In its initial form, the author created this book with an added text of romanian language roughly in 
October 2014, as conceiver and author, under private-life circumstances, resulting from the need of 
publishing his documents relative to his illegal frontier crossings. Between October 2019 and febru- 
ary 2020, he translated into the hungarian and the english languages, as well as processed the texts 
of the documents of romanian language. This considerably increased the added-text contents of the 
publication. The electronic redaction of the book was made by the author personally mainly with 
the following technical means: Acer AOD270, Samsung ST65, Microsoft Windows 7, Linux-GNU 
Mint 17, LibreOffice 4, Windows Live Photo Gallery, GIMP 2. 


Author information 



On the photo taken on 15 february 2020, there can be seen the author, Istvan ADORJAn. He was 
born on 20 december 1959 in the village Mikhaza [Read approximately: 'mikha:zo. In the romanian 
language: Calugareni.] in the county Maros in Romania, his citizenship is romanian, his ethnicity 
hungarian, his identity first of all human, at present he regards not one state his own or his country, 
ideologically he is atheist, politically liberal, his theory-like conviction is that the great religions and 
the national states are creatures and means of the national secret political organizations, with his 
writings his purposes are the publication and diffusion of his say of scientific, philosophic-atheist, 
progressive, humanist, non-nationalist and liberal spirituality, particularly the revelation, publication 
and diffusion of his say relative to the national-imperialist, anti-humanist, anti-progressive and anti- 
scientific nature and activity of the national secret political organizations, great religions and na¬ 
tional states. 
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